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ÖN SÖZ 

Bizleri eşref-i mahlukât olarak yaratan, İslâm ve hidâyet nimetini bizlere bahşeden, 

Kur’ân-ı Kerim’i okuma, okutma meyli ve iradesi veren tecvîd ve ilm-i kırâ’at ala-

nında çalışma yapma fırsatı bahşeden ve “Kur’ân’ı biz indirdik, elbette onu biz koru-

yacağız” ilâhî mesajıyla Kur’ân-ı Kerim’i nüzûlundan günümüze kadar koruyan ve 

nihâyete kadar da koruyacak olan Allah’a (c.c) hamdolsun. Tecvîd ve kırâ’at ilminin 

ilk ortaya çıkışı ile ilgili faaliyetler Hz. Peygamber (sav) döneminde başlamıştır. Gü-

nümüze kadar olan süreçte de tecvîd ilmini bir alan olarak şekillendiren ve bu alanda 

geçmiş müktesebât üzerine yeni bilgiler ilâve ederek bu sahada farklı dillerde Arapça, 

Farsça, Osmanlıca ve Türkçe eserler ortaya koyan âlimler olmuştur. Ortaya konulan 

bu literatürün bir kısmı kayıp iken, diğer bir kısmı ise İslâm beldelerindeki birçok kü-

tüphane ve arşivlerde elyazması olarak yer almaktadır. 

İşte çalışmamızın ana omurgasını oluşturan bu elyazmalarından biri de hicrî 11. asırda 

yaşamış Osmanlı egemenliğindeki Dârü’s-Selâm olarak bilinen Bağdat’daki 

Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî tarafından kaleme alınan Risâle-i Tecvîd adlı el 

yazması eserdir. Hâkimzâde, İslâmî ilimlerin birçok farklı disiplininde Farsça Arapça 

ve Osmanlıca dillerinde birçok eser telif etmiştir. Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd adlı ese-

rinde tecvîd konularını genel hatlarıyla ele almanın yanı sıra kırâ’at imâmlarının ve 

râvilerinin okuyuşlarına da değinmiştir. Eseri önemli kılan hususlardan bir diğeri de 

konuları sistematik bir şekilde ele alması ve kendinden önceki literâtürü eserinde ak-

tarmasıdır. Hakîmzâde, eserde Hafs rivâyetini esâs almakla birlikte diğer kırâ’atler 

üzerinde de durmuştur. Eser bu yönüyle Tecvîd alanına önemli katkılar sunmaktadır. 

Çalışmamız giriş ve iki bölümden oluşmakta; sonuç kısmı ile de nihâyete ermektedir. 

Giriş bölümünde araştırmanın konusu, amacı, içeriği, yöntemi ve kaynaklarına yönelik 

bilgiler sunulmuştur. Birinci bölümde Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin Risâle-

i Tecvîd adlı eseri ele alınmış sonrasında sırasıyla müellifin hayatı, eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Daha sonra da eserin el yazma nüshaları, eserde kullanılan kaynaklar 

ve izlenilen yöntem üzerinde durulmuş olup akabinde ise eserin tanıtımı, incelenmesi 

ve muhteva analizi yapılmıştır. 

İkinci bölüme gelince bu kısımda eserin transkripsiyonlu çevirisine yer verilmiştir. 

Sonuç kısmında ise çalışmadan elde edilen neticeler konunun sınırları dâhilinde de-

ğerlendirilerek ortaya konulmaya çalışılmıştır. 
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ÖZET 

HAKÎMZÂDE MUHAMMED EL-BAĞDÂDÎ VE RİSALE-İ TEC-

VİD İSİMLİ ESERİ İNCELEME VE TRANSKRİPSİYON 

Abdullah ÇAKAR 

Yüksek Lisans, Temel İslam Bilimleri 

Tez danışmanı: Doç. Dr. Murat KAYA 

Mayıs-2023, 103 + xiv Sayfa 

17. yüzyıl Osmanlı âlimlerinden Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî, Bağdat’ın Da-

rüs-Selam semtinde yaşamış, hayatını ilim okumak ve okutmakla geçirmiş büyük bir 

âlimdir. Aynı zamanda o İslami İlimlerin farklı alanlarında kendini yetiştirmiş; 

Arapça, Farsça ve Osmanlıca eserler yazmış bir bilgindir. Onun Risâle-i Tecvîd adlı 

eseri Tecvîd ilmi alanında günümüze kadar gelen yegâne eserlerinden biri olduğu için 

araştırmamızın konusu olarak belirlenmiştir. 

Çalışmamız bir giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde araştırmanın ko-

nusu, amacı, kapsamı, yöntemi, planı ve araştırma konusuyla ilgili literatür hakkında 

bilgi verilmektedir. Birinci bölüm ise iki kısımdan oluşmaktadır. İlk kısımda “Bir eseri 

en iyi anlamanın onu yazan kişiyi tanımaktır” mantığından hareketle öncelikle 

Hakîmzâde’nin hayatı, eserleri incelenmektedir. Daha sonraki kısımda ise tezin muh-

tevası ayrıntılı bir şekilde irdelenmektedir. Hakîmzâde’nin sistemine sadık kalmak 

amacıyla olabildiğince onun takip ettiği başlıklandırma ve sıra kullanılmıştır. Fakat 

birkaç yerde tecvìd kitaplarındaki sıraya dikkat edilmiştir. Bu kısımda öncelikle tecvîd 

ilminin önemi üzerinde durulmakta sonrasında istiaze ve besmele gibi konularla de-

vam edilmektedir. Devamında ise tecvîd konularının her biri işlenmektedir. 

Hakîmzâde, söz konusu tecvîd bahislerinden bahsederken bol örnekler vermekte ay-

rıca başka âlimlerin fikirlerini de yer yer vermektedir. İkinci bölümde ise 

Hakîmzâde’nin Tecvîd’le ilgili risâlesinin transkripsiyonu verilmiştir.  

Hakîmzâde’nin tecvîdle ilgili risalesini kısaca değerlendirmek gerekirse onun tilâvet 

konusunda Âsım kırâ’ati ve Hafs rivâyetini esas almakla birlikte yer yer Âsım kırâ’ati 

dışındaki kırâ’at alimlerinin uygulamalarına da yer verdiği görülmektedir. Bunun yanı 

sıra tecvîd kurallarını izah ederken ittifak ve ihtilâf edilen meseleleri ele almaya özen 
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gösterdiği mülahaza edilmektedir. Hakîmzâde, eserinde işlemiş olduğu tecvîd kaide-

lerini ele alırken kırâ’at imâmlarının ve tecvîd alimlerinin okuyuş ve uygulamalarını 

karşılaştırmalı bir şekilde değerlendirmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî, Risâle-i Tecvîd, Kur’ân, 

Kırâ’at, Tefsir. 
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ABSTRACT 

HAKÎMZÂDE MUHAMMAD AL-BAĞDÂDÎ AND HIS WORK 

TITLED RİSÂLE-İ TAJWÎD ANALYSIS AND TRANSCRIPTION 
 Abdullah ÇAKAR 

Master, Temel İslam Bilimleri 

Thesis Advisor: Assoc. Prof. Murat KAYA 

May-2023, 103 + xiv Pages 

17 th century Ottoman scholar Hakîmzâde Muhammed al-Baghdadi; He lived in the 

neighborhood of Dar al-Salam’s Baghdad, spent his life studying and teaching 

knowledge and lived Islam. He was a scholar who was trained in different branches of 

knowledge and wrote works in Arabic, Persian and Ottoman Turkish. The work titled 

Risâle-i Tajwîd, which is the subject of this research, is Hakimzâde’s It is his manusc-

ript work on Tajwīd. 

The work consists of two parts, the first part consists of seven main headings and de-

tailed sub-sections of these headings. In the Muqaddimah, the subjects of istiâze and 

besmela are given meaning and the details of tajwîd are given on this subject. In the 

main chapters of the work, topics such as mahāric-i hurūf, sıfāt-i hurūf, calcala, waqf 

and iptida are detailed in detail with examples.  

The second part consists of eight chapters and a hatime. Muqaddima: It started with 

hadiths emphasizing the importance of starting to read the Qur’an with istiâze and 

basmala, and all the chapters such as the first chapter, nûni sakine and tenvin, med and 

kasır, ihfa and its types were explained respectively with abundant examples. 

In the last part of the conclusion, he gave examples of the verses that cause one to 

disbelieve if one does not make waqf while reciting the Qur’an, explained the topics 

of mahāric’ul hurūf and adjectives in couplets, and concluded by listing the names of 

the imams and narrators of the Qiraat of the Seb’a (seven ahruf/seven letters).  

In the book, although the author based the recitation on the Qur’an of Asim and the 

Hafs narration, he also included the practices of Qur’anic scholars other than the 

Qur’an of Asim. While explaining the rules of tajwid, the issues that they agree with 

and that are controversial are also mentioned. The reading and practices of the Qiraat 

imams and tajwīd scholars have been evaluated comparatively within the framework 
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of the scope limitations while dealing with the tajwīd principles that the author dealt 

with in his work. 

Keywords: Hakîmzâde M. al-Baghdadi, Risâle-i Tajweed, Qur’an, Qiraat, Exegesis. 

  



 

ix 

 

İÇİNDEKİLER 

İçindekiler 

TEZ ONAYI..................................................................................................... i 

BİLİMSEL ETİK BİLDİRİMİ ..................................................................... ii 

ÖNSÖZ ........................................................................................................... iii 

ÖZET ............................................................................................................... v 

ABSTRACT .................................................................................................. vii 

İÇİNDEKİLER ............................................................................................. ix 

KISALTMALAR ........................................................................................... xi 

ÇEVİRİ/TRANSKRİPSİYON YAZI ALFABESİ ................................... xiii 

BİRİNCİ BÖLÜM .......................................................................................... 1 

GİRİŞ............................................................................................................... 1 

1.1. Araştırmanın Konusu ................................................................................ 1 

1.2. Tezin Amacı .............................................................................................. 3 

1.3. Tezin Kapsamı ve İçeriği .......................................................................... 3 

1.4. Tez Konusunun Önemi ve Özgünlüğü ...................................................... 5 

1.5. Yöntem ...................................................................................................... 5 

1.6. Tez Konusuyla İlgili Literatür Analizi ...................................................... 6 

1.7. Tezin Planı ................................................................................................. 8 

İKİNCİ BÖLÜM ............................................................................................ 9 

HAKÎMZÂDE MUHAMMED EL-BAĞDÂDÎ VE RİSÂLE-İ TECVÎD 

İSİMLİ ESERİ İNCELEME VE TRANSKRİPSİYON ......................................... 9 

2.1. Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî .......................................................... 9 

2.1.1. Hayatı ..................................................................................................... 9 

2.1.2. Eserleri ................................................................................................. 11 

2.2. Risâle-i Tecvîd ........................................................................................ 13 

2.2.1. Eserde Kullanılan Kaynaklar................................................................ 13 

2.2.2. Eserin Muhtevâsı .................................................................................. 15 

2.2.2.1. Tecvîd İlminin Önemi ................................................................ 15 

2.2.2.2. İsti’âze ve Besmele .................................................................... 17 

2.2.3. Tenvîn ve Sakin Nûn’a Dair Hükümler ........................................ 20 



 

x 

 

1.2.4. Hâ (هاء) Harfinin Yazımı ........................................................... 29 

1.2.5. Med ve Kasr İle İlgili Konular ................................................... 32 

1.2.6. Râ İle İlgili Hükümler ................................................................ 37 

1.2.7. Teşdîd ve Çeşitleri ..................................................................... 39 

1.2.8. Mâ Harfi ve Çeşitleri ................................................................. 42 

1.2.9. Vakf............................................................................................ 42 

1.2.10. Kur’ân’ı Okuyuş Hataları (Lahn) ............................................. 44 

1.2.11. Harflerin Mahreçleri Ve Sıfatları ............................................. 46 

1.2.12. Kırâ’at İmâmları ....................................................................... 49 

ÜÇÜNCÜ B.ÖLÜM ..................................................................................... 52 

HAKÎMZÂDE MUHAMMED EL-BAĞDÂDÎ’NİN RİSÂLE-İ TECVÎD 

İSİMLİ ESERİNİN TRANSKRİPSİYONU .......................................................... 52 

SONUÇ .......................................................................................................... 79 

KAYNAKÇA ................................................................................................ 83 

ÖZGEÇMİŞ .................................................................................................. 89 

EK1: ESERİN ORJİNALİ .......................................................................... 90 

 

  



 

xi 

 

  

 

 KISALTMALAR 

Bkz. : Bakınız 

C. : Cilt 

DİA. : Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

h. : Hicrî 

Hz. : Hazreti 

İFAV. : Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yayınları 

Ktp. : Kütüphane 

md. : Madde, maddesi 

M.Ü. : Marmara Üniversitesi 

nr. : Numara 

n.ş.r. : Neşreden 

ö. : Ölüm 

S. : Sayfa 

s.a.v. : Sallallahü aleyhi ve sellem 

T.D.V. : Türkiye Diyanet Vakfı 

thk. : Tahkik eden 

ts. : Tarihsiz 

vb. : ve benzeri 

vs. : Vesâire 



 

xii 

 

Yay. : Yayınevi 

y.y. : Yayın yeri yok 

   

 

  



 

xiii 

 

ÇEVİRİ/TRANSKRİPSİYON YAZI ALFABESİ 

 Ṣ, ṣ ص ā, a, A, Ā آ

 

 ض A, a, E, e ا
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

1.1. Araştırmanın Konusu  

Kutsal bir kitap olan Kur’ân-ı Kerîm’in kendine has okuyuş şekilleri bulunmaktadır. 

Bu özel okuyuş biçimleri hem Kur’ân’da hem de hadislerde açıkça belirtilmiştir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de özellikle “tertil” âyetlerinde Kur’ân’ın yavaş bir şekilde ve tane 

tane okunması gerektiği açıklanmaktadır.1 Bu önemli referansın yanı sıra hadis-i şe-

riflerde de Hz. Muhammed (s.a.v) Cebrail’in Kur’ân’ı okurken âyet sonlarında vakıf 

yaparak durduğunu, harfleri mahreçlerinden tek tek çıkardığını, kırâ’at yaparken sesini 

güzelleştirdiğini, medleri uzattığını ve tilavet ettiğini belirtmiştir.2 

Bu rivayetlerden Kur’an-ı Kerim’i isteyenin istediği şekilde okuyamayacağı, bu işin 

sahabenin inisiyatifine bırakılmadığı ve bunun belirli kâide ve kurallarının olduğu öğ-

renilmektedir. 

Kur’ân’ın bir hayat kitabı olması bakımından kendine has okuyuş biçimlerine sahip 

olmasının yanı sıra harflerini teşkil eden ve telaffuzuyla ilgilenen ilme Tecvîd ilmi adı 

verilmektedir. Türkçe ve Arapça literatüründe tecvîdin birbirine yakın birçok tanımı 

yapılmıştır. Ortaya konulan bu tanımların bir kısmı teorik yönü ile ilgili iken; diğer bir 

kısmı ise pratik yönüyle alakalı olmuştur. Tecvîd ilminin teorik kısmı konusunda ya-

pılan tanımlardan biri de Saçaklızâde el-Mer’aşî’ ye aittir. O, tecvîd ilmini “ م يبحث فيه  عل

وصفاتها الحروف  مخارج   Kendisinde harflerin mahreçlerinden ve sıfatlarından bahsedilen ”عن 

bir ilim” olarak tanımlamıştır.3 Pratik yönüyle tecvîdin tanımını yapanların başında ise 

İbnü’l-Cezerî ve İmâm Birgivî gelmektedir. Söz gelimi İmâm Birgivî tecvîdin tanımını 

ومستحقَّها“ حقَّها  حرف  إعطاء كلّ  على  بها  يقتدر   Kendisi ile harflerin lâzımî ve ârızî sıfatlarını ”ملكة 

 

1 el-Furkân, 25/32; el-Müzzemmil, 73/4. 

2 Süleyman b. Ahmed Abü’l-Kâsım et-Taberânî, el-Mu’cemü’l-kebîr, thk. Hamdî b. Abdil-

mecîd es-Selefî, (Kâhire: Mektebetü İbn Teymiyye, 1994), c. 9, 137. 

3 Saçaklızâde Muhammed el-Mer’aşî, Cühdü’l-Mukıll ve Şerhu Cühdi’l-Mukıll, (Konya: y.y, 

1873), 4. 
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vermeye muktedir olunan bir meleke” şeklinde yapmıştır.4 İbnü’l-Cezerî’nin ortaya 

koyduğu tanım ise İmâm Birgivî’nin tanımına yakındır. Şöyle ki o tecvîd ilmini “  وهو

-Harflerin her bir sıfattan hakkını ve müs ”إعطاء الحروف حقها من كلّ صفة ومستحقها وردُّ كلِّّ واحد لَأصْلِّهِّ 

tahakkını vermek ve her bir harfi aslına götürmek” olarak tanımlamıştır. 5  

Yukarıdaki tanımda yer alan “حقها” ile sıfât-ı lâzime, “مستحقها” ile sıfat-ı ârızî, “ ِّلَأصْلِّه” ile 

de mahreçler kastedilmektedir. 6 Günümüz kurrâlarından Pakdil, ortaya konulan bu 

tanımlardan yola çıkarak şöyle bir tecvîd tanımı yapmıştır: “Tecvîd, Kur’ân-ı Kerîm’i 

harflerin mahrec ve sıfatlarına uyarak doğru ve düzgün okuma alışkanlığını kazandıran 

bir ilimdir.”7 

Kur’ân-ı Kerîm’de tecvîd kelimesi doğrudan bir şekilde geçmemesine karşın 

Kur’ân’ın usulüne ve kaidesine uygun okunması ve manasının iyice anlaşılmasının 

gerektiği birçok âyet ve kaynaklarda mevcuttur. Kur’ân-ı Kerîm’de bu husus “Ve onu 

ağır ağır okuduk”8, “Kur’ân’ı ağır ağır, tane tane oku”9 âyetlerinde açık bir şekilde 

dile getirilmiştir. Çalışmamızın konusu olan bu eserde Tecvîd ilminde incelenen bir-

çok detay konu bulunmaktadır. Başlıca konular arasında harflerin mahreç ve sıfatları, 

tenvîn, sâkin nûn ve sâkin mîmin okunuşuyla ilgili kurallar, idgam, ve çeşitleri, lâm-ı 

tarîf, med ve hükümleri, “râ”nın okunuşuna dair kurallar, kalkale, zamir, lafzatullahın 

okunuşu, sekte, Kur’ân okunurken ortaya çıkabilecek hatalar (lahn), ve çeşitleri vakıf 

ve ibtidâ, vaslın kuralları, revm ve işmam, Kur’ân lafızlarının ifade ettiği mânaya uy-

gun biçimde sesin yükseltilip alçaltılması ve tilâvet âdâbı gibi tecvîd konularının he-

men hemen tamamına yakın hususlar işlendiği görülmektedir. 

 
4 Muhammed b. Ali Birgivi, Dürr-i Yetim, (İzmir: y.y, 1301 (Mecmua içinde), 2. 

5 Muhammed b. Muhammed b. Ali b. Yûsuf İbnü’l-Cezerî, Mukaddime, thk. Eymen Rüşdî 

Sevüyd, (Cidde: Dârü Nûri’l-Mektebât, 2006), 7. 

6 İbnü’l-Cezerî, Mukakddime, 7. 

7 Ramazan Pakdil, Ta’lîm, Tecvîd ve Kırâ’at, (İstanbul: Müif Yayınları, 2019), 26. Tecvîdin 

tarifleri ilgili geniş bilgi için bk. Pakdil, Ramazan, Ta’lîm, Tecvîd ve Kırâ’at, 25-26. 

8 el-Furkân, 25/32. 

9 el-Müzzemmil, 73/3. 
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Kur’ân-ı Kerîm’i daha iyi okuyabilmek ve doğru bir okuyuş tarzı ile anlamını daha iyi 

kavrayabilmek adına birçok tecvîd risalesi bulunmaktadır. Bu tezimizin konusu, yu-

karıdaki bilgileri desteklemek ve karşılaştırmak, müellifin kendine has özgün üslu-

bunu incelemek amacı ile Hâkimzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin Risale-i Tecvîd 

isimli eserinin değerlendirmesinden oluşmaktadır. 

1.2. Tezin Amacı 

Bu çalışmanın gayesi, yüce kitabımız Kur’ân-ı Kerîm’in doğru bir şekilde okunması 

için telif edilen tecvîd risalelerinden biri olan Risâle-i Tecvîd adlı eserim transkripsi-

yonunu gün yüzüne çıkarmak ve ihtiva ettiği bilgileri diğer eserlerdeki bilgilerle mu-

kayese ederek yeni bilgiler elde edebilmektir. Tecvîd ilmi tarihi süreç boyunca Kur’ân 

tilaveti konusunda hassasiyetle üzerinde durulması gereken konulardan biri olmuştur. 

İslami ilimlere yönelik eserler incelendiğinde Osmanlı döneminde üzerinde çalışılan 

çok sayıda eser arasında tecvîd ve kırâ’at konulu eserlerin az olduğu görülmektedir. 

Osmanlıdan itibaren tecvîdle ilgili yazılan eserlerin günümüze kazandırılması önem 

arz ettiğinden bu eserin bütün yönleriyle ortaya konulması amaçlanmıştır. Bu ilimle 

ilgili yazılan eserler daha çok nesir şeklinde ortaya konmuş olmakla birlikte zaman 

zaman manzum eserlerin de kaleme alınmış olduğunu görmekteyiz. Şüphesiz manzum 

eserler konuyu daha sanatkâr ve cazip bir şekilde ortaya koymaktadır. Buda konuyla 

ilgili bilgilerin daha kolay öğrenilmesini ve suhuletle ezberlenmesini ve unutulmama-

sını sağlamaktır. Bizde bu çalışmamızda mensur eserlerden biri olan Osmanlıca ka-

leme alınmış Hakîmzâde Muhammed el- Bağdadî’nin Risale-i Tecvîd isimli eserini 

gün yüzüne çıkararak bu alana katkı sunmayı amaçlamaktayız.  

1.3. Tezin Kapsamı ve İçeriği 

XI. asırda Osmanlıca kaleme alınmış bu eserin tek bir yazma nüshası Süleymaniye 

kütüphanesinin İzmirli İsmail hakkı koleksiyonun içindeki kısımda 44 numara ile ka-

yıtlıdır.  

Risâle fî ‘İlmi’t-Tecvîd 10 adıyla Osmanlıca kaleme alınmış olan eser, iki bölümden 

oluşmaktadır: Birinci bölüm yedi adet ana başlıktan ve bu başlıkların detaylandırılmış 

alt bölümlerinden oluşmaktadır. Mukaddime kısmında, istiâze ve besmele konuları iş-

lenmiş ve bu konu üzerine tecvîd detayları verilmiştir. Eserin ana bölümlerinde ise 

 
10 Süleymaniye, Yazma Bağışlar, 7760, 6. 
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sırasıyla mahâric-i hurûf, sıfât-ı hurûf, nûn-u sâkin ve tenvîn, râ harfinin hükmü, med 

ve kasr, kalkale, iklap, harf-i lîn ve vakıf ve ibtida konuları ayrıntılı bir şekilde açık-

lanmıştır. Eserin ikinci bölümünde ise başka bir tecvîd risalesi yer almaktadır ki bu 

risâlenin Hâkîmzâ’denin bir önceki eserinin devamı olduğu zannedilmektedir.  

İkinci risalede ise birincisinde bulunmayan bazı konulara değinildiği görülmektedir. 

Bu bağlamda söz konusu bölüm, sekiz bab ve bir hatimeden oluşmaktadır. Mukaddime 

kısmında istiâze ve besmele ile Kur’ân okumaya başlamanın öneminden bahsedil-

mekte devamında ise klasik tecvîd kitaplarında ve eserlerinde çok fazla görülmeyecek 

bir şekilde tecvîd konuları sistematik bir biçimde ele alınmaktadır. Söz gelimi Ha-

kimzâde, giriş mahiyetinde Kur’ân’daki sûreler, âyetlerin nazil oluşu, nüzulün kaç yıl 

sürdüğü gibi konularda bilgi vermekte; Hz Ebubekir’in Kur’ân’ı cem´ edişi, Hz Osman 

dönemi mushafın çoğaltılması gibi konuları detaylandırmaktadır. Sonrasında ise sıra-

sıyla nûn-i sakine ve tenvìn, med ve kasır, ihfa ve çeşitleri, revm ve işmâm, idğamı 

şemsiye, lahn ve kısımları ele alınmaktadır. Hatime kısmında ise Kur’ân’da vakfedil-

diğinde insanı küfre sokan âyetlerden örnekler vermiş, mahâric’ul hurûf ve sıfat konu-

larını beyit olarak açıklayarak, yedi kırâ’at imamı ve ravîlerinin isimlerini zikrederek 

risalesini nihâyete erdirmiştir.  

Kur’ân’ın güzel ve usulüne uygun okunmasını ve doğru anlaşılmasını sağlamaya yö-

nelik ele alınan bu risale, akademik açıdan değerlendirilmeye ve tahlil edilmeye çalı-

şılmaktadır. Bu minvalde tez konumuzun araştırma kapsamı müellifin Tecvîd Risa-

lesi’nin içeriği dikkate alınarak oluşturulmuştur. Nitekim eserde üzerinde en çok du-

rulan husus yanlış okuyuşlardan sakınma hususudur. Kırâ’atin hatalı olması aynı za-

manda yanlış anlamlara sebebiyet verebilmektedir. Bundan dolayı da müellif özellikle 

sahih okuyuş üzerinde özellikle durmaktadır. Bu doğrultuda tezimizin merkezinde 

Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin Kuran’ı hangi kırâ’at üzere okuduğu, özellikle 

hangi kurallara dikkat ettiği ve kırâ’at hususundaki özgün fikirleri yer almaktadır. 

Buna binaen araştırmamız, tezin kapsam ve sınırları dâhilinde Hâkimzâde’nin bakış 

açısı ile sınırlandırılmıştır. Böylece Hâkimzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin Kur’ân 

okumada önemli gördüğü kavramlar belirlenmiş ve bu kavramların işaret ettiği konu-

lar incelemeye tabi tutulmuştur. Ayrıca Hakîmzâde’nin eserinde ne tür bir yöntem ta-

kip ettiği üzerinde durulmaya çalışılmıştır.  
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1.4. Tez Konusunun Önemi ve Özgünlüğü 

Araştırmalarımız sonucunda, Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin Risale-i Tecvîd 

adlı eseri üzerine herhangi bir akademik bir araştırma olmadığını gördük. Bu nedenle 

hem tecvîd anlayışını derinlemesine incelemek ve hem de Hakîmzâde Muhammed el-

Bağdâdî’nin tecvîd üzerine olan düşüncelerini analiz etmek amacı ile bu konuyu be-

lirledik. Tecvîd ilminde oldukça önemli bir yere sahip olan Hakîmzâde Muhammed 

El-Bağdâdî’nin tecvîd konularını diğer eserlerden farklı ve detaylı bir şekilde işlemesi 

araştırma konumuzu mühim kılan bir husustur. Ayrıca eserinde tecvîdle ilgili Hz. Pey-

gamber (sav)’in Kur’ân-ı tecvîdli okuyuşunu, tecvîd konu ve kurallarının tamamına 

yakınını tatbik etmesi ve sahâbilere de bizzat takbik etmelerini emretmesini birçok 

örnek ve yorumlamalarla eserinde işlemesi eserin önem ve özgünlüğünü arttırmakta-

dır. Müellifi önemli kılan aynı zamanda onun özgünlüğünü arttıran en önemli yönü 

ise, Hafs kıratının dışındaki diğer kırâ’at imam ve râvîlerin okuyuşlarını değerlendir-

mesidir. 

Bütün bunlardan öte daha önce böyle bir akademik çalışma mevcut olmadığı için araş-

tırmamız birçok bakımdan özgün bir çalışma olacaktır. Araştırmamızdaki temel hedef 

ise Kur’ân-ı Kerîm’in okuyuşunda Hakimzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin bakış açı-

sının tespit edilmesidir.  

1.5. Yöntem  

Tezimizde öncelikle konu ile ilgili literatür taraması yapılmış, ilgili eserler incelenmiş 

ve bunlar karşılaştırmalı olarak tahlile tabi tutulmuştur. Bu anlamda çalışmamız nitel 

bir araştırmadır. Çalışmamızı Hakîmzâde’nin risalesi ve genel anlamda tecvîd termi-

nolojisi kapsamında sınırlandırdık. Bu bağlamda ilk olarak müellifin hayatı ve eserle-

riyle ilgili bilgileri tespit etmeye çalıştık. Bunu ise el yazmaları ve günümüz kaynakları 

üzerinden yapmaya çalıştık. Yanı sıra eserin el yazma nüshaları üzerinden müellifin 

kullandığı yöntem ve kaynaklar üzerinde durmaya çalıştık. Sonrasında ise tecvîd il-

minde kullanılan ana başlıklar üzerinden ilerleyerek diğer tecvîd eserleriyle de muka-

yaseler yapmaya çalıştık. Bu bağlamda Hâkîmzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin 

Risâle-i Tecvîd adlı Osmanlıca olarak kaleme alınmış eseri baştan sona taranmış ve 

eserin muhtevası çalışmamızda ortaya konmaya çalışılmıştır. Böylece müellifin ese-
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rinde tecvîdle ilgili elde edilen bilgileri tahlil edilip yorumlanmaya çalışılmıştır. Mü-

ellifin ele aldığı konulara sadık kalarak onun fikirlerini takip ettiği başlıklar üzerinden 

başka eserlerle karşılaştırmalı olarak analiz ve değerlendirmeye tabi tutmaya çalıştık.  

1.6. Tez Konusuyla İlgili Literatür Analizi 

Hakîmzâde ile ilgili sadece bir çalışma yapılmıştır. Söz konusu eser de makale düze-

yindedir. Yazar, “Mebâdiüu ma’rifeti’l-vukûf nazmu’ş-Şeyh Muhammed b. Abdül-

hamîd b. Abdülkâdir el-Bağdâdî eş-Şehîr Hakîmzâde: Dirâsetun ve Tahkîkun ve Şer-

hun”11 adıyla müellifin Mebâdiüu ma’rifeti’l-vukûf isimli risâlesini tahkik etmiştir. Bu 

eser dışında ise Hakîmzâde’nin herhangi bir eseri tikel ve tümel olarak şimdiye kadar 

bir akademik çalışmaya konu edinilmemiştir. Çalışmamız bu yönüyle alanında özgün 

bir çalışmadır. 

Yazar, söz konusu bu makalesinde öncelikli olarak Hakîmzâde’ nin hayatı, ilmî kişiliği 

ve eserleri hakkında genel bilgiler verdikten sonra Mebâdiüu ma’rifeti’l-vukûf adlı ri-

saleyi tahkik ve tahlil etmiştir. Görüldüğü üzere bu eserde çalışmamıza konu olan 

Risâle-i Tecvîd adlı eseri konu edinilmemiştir. Çalışmamız bu yönüyle daha önce ifade 

edildiği üzere bu araştırma ile benzerlik arz etmemektedir. 

Son dönemde metod bakımından çalışmamıza benzer tezler de kaleme alınmıştır. Bu 

çalışmalardan birisi Mehmet Alataş’ ın “Mustafa b. Ali ve Risâle-i Tecvîd İsimli Ese-

rinin Tanıtım ve Edisyon Kritiği” isimli yüksek lisans çalışmasıdır.12 Bu bağlamda 

zikredebileceğimiz bir diğer çalışma da Fatma Yayla’ nın yüksek lisans seviyesindeki 

"el-Kavlü's-sedid fî İlmi't-tecvid" ile "Tuhfetü'l-etfal" isimli tecvid eserlerinin usul ve 

 
11

 Muhammed b. İbrâhîm b. Fâzıl el-Meşhedâniyy, “Mebâdiüu ma’rifeti’l-vukûf nazmu’ş-

Şeyh Muhammed b. Abdülhamîd b. Abdülkâdir el-Bağdâdî eş-Şehîr Hakîmzâde: Dirâsetun ve 

tahkîkun ve Şerhun”, Mecelle tu Külliyeti’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye ve’l-Arabiyye, (36) (2007), 

12 Mehmet Alataş, Mustafa B. Ali ve Risâle-İ Tecvîd İsimli Eserinin Tanıtım Ve Edisyon Kri-

tiği, Sabahattin Zaim Üniversitesi, Lisanüstü Eğitim Enstitüsü, İstanbul, 2001. 
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muhteva yönünden karşılaştırılması” adlı tezidir.13 Bu çalışmalar salt metod yönü iti-

bariyle çalışmamıza ışık tutmaktadır. Çalışmamızda bu yöntemlerden azâmî derecede 

istifade edilmiştir. Bu minvaldeki son çalışma ise Abdullah Akyüz ’ün “Osmanlı 

Kırâ’at Âlimleri”14 isimli yüksek lisans çalışmasıdır. 

Yine modern dönemlerde farklı minvâllerde tezler de kaleme alınmıştır. Bunlar ara-

sında Adem Taş’ın “İbnü’t-Tahhân ve Tecvîd İlmindeki Yeri” isimli yüksek lisans 

çalışması15, Muhammet Lütfü Tatlısu’nun “Abdulvehhâb b. Muhammed el-Kur-

tubî’nin el-Mûdih fî’t-Tecvîd Adlı Eserinin Tecvîd İlmindeki Yeri” adlı yüksek lisans 

tezi16, Hayrunnisa Nefes’in “Hamdullah b. Hayreddin’in Cevâhiru’l-İkyân fi Şerhi 

Umdeti’l-İrfân Adlı Eserinin Tecvîd İlmindeki Yeri” isimli doktora tezi17 ve İbrahim 

Tetik’in “Tecvîd İlmi: Tarihsel Evveliyatı, Doğuşu ve Gelişim Süreci”18 adlı doktora 

tezi sayılabilir.  

Yukarıda da mülâhaza edildiği üzere kaleme alınan çalışmaların geneli hem konu iti-

bariyle hem de muhteva itibariyle çalışmamızdan farklı bir yapı arzetmektedir. Veri 

 
13 Fatma Yayla, “el-Kavlü's-sedid fî İlmi't-tecvid" ile "Tuhfetü'l-etfal isimli tecvîd eserlerinin 

Usul ve Muhteva Yönünden Karşılaştırılması, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Ensti-

tüsü, İstanbul, 2022. 

14 Abdullah Akyüz, Osmanlı Kırâ’at Alimleri, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Ensti-

tüsü, İstanbul, 2016. 

15 Adem Taş, İbnü’t-Tahhân ve Tecvîd İlmindeki Yeri, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, İstanbul, 2021. 

16 Muhammet Lütfü Tatlısu, Abdulvehhâb b. Muhammed el-Kurtubî’nin el-Mûdih fî’t-Tecvîd 

Adlı Eserinin Tecvîd İlmindeki Yeri, Bayburt Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Bay-

burt, 2021. 

17 Hayrunnisa Nefes, Hamdullah b. Hayreddin’in Cevâhiru’l-İkyân fi Şerhi Umdeti’l-İrfân 

Adlı Eserinin Tecvîd İlmindeki Yeri, Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Ensti-

tüsü, Samsun, 2021. 

18 İbrahim Tetik, Tecvîd İlmi: Tarihsel Evveliyatı, Doğuşu ve Gelişim Süreci, Atatürk Üniver-

sitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016.  
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tabanlarında inceleyebildiğimiz kadarıyla konumuzla alakalı yukarıdaki Arapça ma-

kale dışında herhangi bir makale, tez veya kitap çalışmasına rastlanılmamıştır. Çalışma 

sırasında ise yukarıda bahsi geçen yüksek lisans ve doktora tezlerinin metodlarından 

faydalanılmıştır.  

 

1.7. Tezin Planı 

“Hâkimzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin Tecvîd Risalesi” adlı tezimiz Giriş ve iki bö-

lümden oluşmakta olup sonuç kısmı ile de nihâyete ermektedir. 

Giriş bölümünde araştırmanın konusuna, amacına, içeriğine, yöntemine ve kaynakla-

rına yönelik bilgiler sunulmuş ve nihâyette litaratür taraması yapılmıştır.  

Birinci bölümde ise Hakîmzâde Muhammed el- Bağdadî’nin Risâle-i Tecvîd adlı eseri 

ele alınmış sonrasında sırasıyla müellifin hayatı, eserleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Daha sonra da eserin el yazma nüshaları, eserde kullanılan kaynaklar ve izlenilen yön-

tem üzerinde durulmuş olup akabinde ise eserin tanıtımı, incelenmesi ve muhteva ana-

lizi yapılmıştır. 

İkinci bölümde eserin transkripsiyonlu çevirisine yer verilmiş, sonuç kısmında ise ça-

lışmamızdan elde ettiğimiz verileri konu çerçevesinde değerlendirerek neticelendirmiş 

bulunmaktayız.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

HAKÎMZÂDE MUHAMMED EL-BAĞDÂDÎ VE RİSÂLE-İ TECVÎD İSİMLİ 

ESERİ İNCELEME VE TRANSKRİPSİYON 

 

2.1. Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî 

2.1.1. Hayatı 

Tam adı Muhammed b. Abdülhamîd b. Abdülkâdir el-Bağdâdî’dir. Nitekim kendisinin 

yazmış olduğu manzûm eserinin girişinde de ismi Muhammed b. Abdülhamîd el-Bağ-

dâdî olarak geçmektedir. Ancak Hakîmzâde olarak meşhur olmuştur.19  

Bunun yanı sıra yine Hakîmzâde, el-Lüm’atü’l-Muhammediyye fî medhi hayri’l-be-

riyye adlı eserinin girişinde tevâzu babından kendisinin pek bir kıymetinin olmadığını 

belirttikten sonra tam ismini Muhammed b. Abdülhamîd el-Bağdâdî olarak ifade et-

miştir.20 Bağdadî olarak künyelenmesi ise Bağdâdlı olmasından ileri gelmektedir. Mü-

ellif, Hz. Peygamber’in hicretinden sonra yaklaşık 1000/1591 yılında dünyaya gelmiş 

olduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. 

Âlimlerin biyografilerine yer veren tabakât ve terâcim kaynaklarının çoğu müellifin 

hayatı hakkında yeterli bir bilgiye yer vermemiştir. Bundan dolayı müellifin hayatı 

hakkındaki malumatlar oldukça sınırlıdır. Hakîmzâde’nin bizzat kendisi de birçok ese-

rinde kendi hayat hikâyesi hakkında çok az malûmat vermektedir. Fakat verdiği bilgi-

lerden yola çıkarak gerek te’lîf gerekse de tasnîf olsun İslâmî ilimlerin birçok farklı 

sahasında tedris faaliyetinde bulunduğu anlaşılmaktadır.  

Hakîmzâde’nin kırâ’at kişiliğinin yanısıra edîp şahsiyetinin de bâriz bir şekilde tebel-

lür ettiğini, Modern dönem bilginlerinden olan Yakub Serkîs, Hakîmzâde’nin şairlik 

 
19 Muhammed b. İbrâhîm b. Fâzıl el-Meşhedâniyy, “Mebâdiüü ma’rifeti’l-vukûf nazmu’ş-

Şeyh Muhammed b. Abdülhamîd b. Abdülkâdir el-Bağdâdî eş-Şehîr Hakîmzâde: Dirâsetun 

ve tahkîkun ve Şerhun”, Mecelletu Külliyeti’d-Dirâsâti’l-İslâmiyye ve’l-Arabiyye, (36) 

(2007), 26.  

20 Muhammed b. İbrâhîm b. Fâzıl el-Meşhedâniyy, “Mebâdiüu ma’rifeti’il-vukûf nazmu’ş-

Şeyh Muhammed b. Abdülhamîd b. Abdülkâdir el-Bağdâdî”, 26. 
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yönünü ele alan br eser yazmıştır. Söz konusu eserde müellif, Seyyid Nuʻmân el-Hillî 

isimli bir zâtın kaleme aldığı kaside ve şiirlerini Hakîmzâde’ye göndermiştir. 

Hakîmzâde de kendisi bu şiiri detaylı bir şekilde incelediğini ve beğendiğini dile ge-

tirmiştir. Bunun üzerine o, “Nu’mân’a” diye başlayan bir şiirle övgüde bulunmuştur.21 

Bütün bunlar, Hakîmzâde’nin ilmî kişiliğinin yanısıra edîp ve şâirlik yönünün de ol-

duğunu destekler mahiyettedir. Ayrıca eserleri kısmında da değinileceği üzere Hz. 

Peygamber’in medhine dair bir kaside yazması ve sonrasında onu ayrı bir eserde şer-

hetmesi de onun şâir yönünün teyid eden bir diğer delildir. 

Genel ve özel nitelikli tabakât kitapları vefatı hakkında da kesin bir bilgi vermemek-

tedir. Buna bağlı olarak vefatı hakkında birçok farklı görüş yer almaktadır. Buna göre 

bir kısım kaynaklar vefatının hicrî 1050/1640 iken, bir diğer görüşe göre ise 

1059/1649’dur. Modern dönem araştırmacılardan biri ise müellifin vefatının el-

Lüm’atü’l-Muhammediyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adlı risâlesini 1060 yılında ka-

leme aldığını dikkate alarak Hakîmzâde’nin 1066 yılında vefat ettiğini belirtir. 22 An-

cak çalışmamızın temel konusu olan Risâle-i Tecvîd adlı eserinin hâtimesinde eserin 

1085 Çarşamba günü Rebbiulevvel ayında risâleyi tamamladığı kaydedilir.23 Buradan 

hareketle Hakîmzâde’nin vefatının 1085 ve sonrasında olduğunu söylemek mümkün-

dür. Diğer taraftan söz konusu eserinin talebesi tarafından yazılmış olması da müm-

kündür. Fakat tam olarak ne zaman vefat ettiği ise tarafımızca tespit edilememiştir. 

 Hicri 11. asır Bağdât’ına bakıldığında Türklerin Büveyhî hâkimiyetini sona erdirip 

Bağdat’ı himâye altına aldıkları bir dönemle karşılaşılmaktadır. Kâim-Biemrillah’ın 

(hilâfeti 1031-1075) Abbasî halifesi olduğu bu dönem siyasî açıdan önemlidir. Çeşitli 

fitne ve huzursuzluklara rağmen Bağdat, ilim ve kültür merkezi olma özelliğini bu 

dönemde de korumuştur. Karışıklıkların olduğu bu dönemde Nizâmiye Medresesi’nin 

açılması da (459/1067) ilme verilen değere işaret etmektedir. Kıraat, hâdis, tefsir, fıkıh 

 
21 Yakûb Serkîs ve Seyyid Nu’mân el-Hillî ile ilgili geniş bilgi için Bk. 455   : ــ  نعمان   الأعرجي

الهجري عشر الحادي القرن) ) (imamhussain.org) (Erişim Tarihi 15.01.2023). 

 Erişim) (mtafsir.net) وقفة  مع   محقق  منظومة  مبادئ  معرفة  الوقوف  لحكيم  زاده  البغدادي  -   ملتقى  أهل  التفسير 22

Tarihi 06.08.2022). 

23
 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 29a. 
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https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://imamhussain.org/arabic/33133
https://mtafsir.net/forum/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85/%D9%85%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D9%88%D8%B6%D8%A8%D8%B7%D9%87/23598-%D9%88%D9%82%D9%81%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%82-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A6-%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%82%D9%88%D9%81-%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://mtafsir.net/forum/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85/%D9%85%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D9%88%D8%B6%D8%A8%D8%B7%D9%87/23598-%D9%88%D9%82%D9%81%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%82-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A6-%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%82%D9%88%D9%81-%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://mtafsir.net/forum/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85/%D9%85%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D9%88%D8%B6%D8%A8%D8%B7%D9%87/23598-%D9%88%D9%82%D9%81%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%82-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A6-%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%82%D9%88%D9%81-%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%8A
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https://mtafsir.net/forum/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85/%D9%85%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D9%88%D8%B6%D8%A8%D8%B7%D9%87/23598-%D9%88%D9%82%D9%81%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%82-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A6-%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%82%D9%88%D9%81-%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://mtafsir.net/forum/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85/%D9%85%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D9%88%D8%B6%D8%A8%D8%B7%D9%87/23598-%D9%88%D9%82%D9%81%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%82-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A6-%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%82%D9%88%D9%81-%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%8A
https://mtafsir.net/forum/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85/%D9%85%D9%84%D8%AA%D9%82%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%A1%D8%A7%D8%AA-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%AC%D9%88%D9%8A%D8%AF-%D9%88%D8%B1%D8%B3%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D9%88%D8%B6%D8%A8%D8%B7%D9%87/23598-%D9%88%D9%82%D9%81%D8%A9-%D9%85%D8%B9-%D9%85%D8%AD%D9%82%D9%82-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%88%D9%85%D8%A9-%D9%85%D8%A8%D8%A7%D8%AF%D8%A6-%D9%85%D8%B9%D8%B1%D9%81%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%82%D9%88%D9%81-%D9%84%D8%AD%D9%83%D9%8A%D9%85-%D8%B2%D8%A7%D8%AF%D9%87-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%BA%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%8A
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ve siyaset ilimlerinin gelişme gösterdiği bu dönemde Mâverdî (öl. 450/1058) ve Ebû 

Ya‘lâ el-Ferrâ (öl. 458/1066) gibi alimler ön plana çıkmaktadır.24 

 

2.1.2. Eserleri 

Müellifin İslâmî ilimlerin muhtelif alanlarında mahtût birçok eseri bulunmaktadır. Bu 

eserlerden bazıları şunlardır: 

Evkâfü’l-Gufrân: Bu eser, Kur’ân’daki gufrânla ilgili manzum bir eserdir. Eserin bir-

çok mahtût nüshası bulunmaktadır. Bunlardan bir tanesi de Dârü’l-Kütübi’z-Zâhi-

riyye’de bulunmaktadır. Bu nüsha hicri on dördüncü asırda yazılmıştır. Söz konusu 

eser; tecvîd ve tefsir gibi ulûmü’l-Kur’ân ilimlerini içeren bir mecmûada yer almakta-

dır.25  

Risâle fî Tecvîdi’l-Kur’ân: Çalışmamızı oluşturan eserdir. Eser hakkında detaylı bilgi 

ilgili başlık altında verilecektir. 

Şerhu’l-Kasîde: Müellifin kaleme aldığı el-Lüm’atü’l-Muhammediyye fî Medhi 

Hayri’l-Beriyye adlı esere yazığı bir şerhtir. Aynı şekilde bu eserin de birçok nüshası 

bulunmaktadır.26 

el-Lüm’atü’l-Muhammediyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye: Yukarıda bahsi geçen eser-

dir. 

Mebâdiüü Ma’rifeti’l-Vukûf: Müellifin bu eseri Kur’ân’da yer alan vakıfların temel 

ilkelerini öz bir şekilde ele almaktadır. Manzûm olan bu eser, Muhammed b. İbrâhîm 

b. Fazıl el-Meşhedânî tarafından 2007 yılında Mecelletü Külliyeti’d-Dirâsâti’l-

İslâmiyye ve’l-Arabiyye dergisinde tahkikli bir şekilde yayımlanmıştır. Hakîmzâde bu 

eserinde kırâ’at imâmlarının bu konuda büyük bir çaba ortaya koyduklarını belirttikten 

sonra bu alandaki Secâvendî gibi âlimlerin görüşlerini ele almıştır. Eserin hâtimesinde 

 
24 Abdülkerim Özaydın, “Kâim-Biemrillâh”, Türkiye Diyanet Vakfı Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2001), 24/210-211. 

25 Salâh Muhammed el-Haymî, Fehârisü ulûmi’l-Kur’âni’l-Kerîm li mahtûtâti Dâri’l-Kü-

tübi’z-Zâhiriyye, (Dımaşk: Mecmau’l-Luğati’l-Arabiyye, 1983), c. 1, 119.  

26 Merkezü’l-Melik Faysal, Hizânetü’t-turâs, c. 52, s. 844.  
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ise müellif, Kur’ân kelimelerindeki vakıfların bilinmesine teşvik eden âlimlerin fazi-

letine yer vermiş ve âlimlerin revm ile işmâm arasındaki görüş farklılıklarını zikret-

miştir.27  

Manzûmetun Bedî’iyyetun fî’l-Medh: Bu eser, Hz. Peygamber’in medhi hakkında te-

lif edilen manzum bir risâledir.28 

Ürcûzetü fî Beyâni Aksâmi Mevâdi´i’l-Vakf fî’l-Kur’ân-ı Kerîm: Yüz sayfalık bir el 

yazmanın içinde bulunan bu manzum eser, 4 varaktan oluşmaktadır. Eser, 43 beyitten 

meydana gelmekte olup Üsküdar Hacı Selimağa kütüphanesine kayıtlıdır. Eser genel 

olarak vakıf, vakfın kısımları, sekte ve vasıl hakkındadır. Bu manzum eser, ilk defa 

tarafımızdan ortaya çıkarılmış ve akademi dünyasına sunulmuştur. Zira Türk ve Arap 

dünyasında bu eser ile ilgili bir çalışmaya rastlanılmamıştır. Müellifin hayatını ve bir-

çok eserini konu edinen Arapça bir çalışmada ise, bu eser göz ardı edilmiş ve çalış-

maya konu edinilmemiştir. 29 Eser, Allah’a övgü ve Hz. Peygamber’e salavâttan sonra 

tecvîd konusuna giriş yapmakta, âlimlerin ve kurrâların Kur’ân’ı tertil üzere okumak-

tan maksadın harflerin tecvîdi olduğu konusunda icmâ ettiklerini söylemektedir. Mü-

ellif, ardından harflerin tecvîdinin önemsenmesi gerektiğine vurgu yapmakta, 

Kur’ân’daki vakıfları bilmenin ise ondan sonra geldiğini ifade etmektedir.  

Eserleri genel olarak incelendiğinde onun kırâ’at ve şairlik yönünün ön plana çıktığını 

söylemek mümkündür. Hakîmzâdenin diğer alanlarda eser kaleme alıp almadığını tes-

pit etmek ise zordur. Zira genel tababât kitaplarının geneli sözü geçen eserler dışında 

başka bir esere atif yapmamaktadır. Burada iki ihtimalden söz etmek mümkündür. 

Buna göre ya Hakîmzâde çok sayıda eser yazmış; Ancak bunların çoğu günümüze 

 
27 Söz konusu eser hakkında detaylı bilgi için bk. Muhammed b. İbrâhîm b. Fâzıl el-Meş-

hedâniyy, “Mebâdiüu ma’rifeti’il-vukûf Nazmu’ş-Şeyh Muhammed b. Abdülhamîd b. Ab-

dülkâdir el-Bağdâdî eş-Şehîr Hakîmzâde dirâsetun ve tahkîkun ve şerhun”, 13-39. 

28 İlgili eserlerin tümü hakkında detaylı bilgi için bk. el-Gadîr fî’l-Kitâb ve’s-Sünne, 47-48; 

Fihrisü Mahtûtati’l-Evkâf fî’l-Kuveyt, 3743; Keşşâfu’l-Fehâris, 249 (Muhammed b. 

İbrâhîm b. Fâzıl el-Meşhedâniyy’den naklen). 

29 Bk. Muhammed b. İbrâhîm b. Fâzıl el-Meşhedâniyy, “Mebâdiüu ma’rifeti’il-vukûf 

nazmu’ş-Şeyh Muhammed b. Abdülhamîd b. Abdülkâdir el-Bağdâdî eş-Şehîr Hakîmzâde 

dirâsetun ve tahkîkun ve şerhun”, 28. 
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ulaşmamış, buna bağlı olarak kaynaklarda da zikredilmemiştir. Bir diğer ihtimâle göre 

ise Hakîmzâde, birçok eser telif etmiş, ancak bunlar İslâm dünyasının birçok kütüpha-

nesinde yazma halindedir. Yazma halinde olan bu eserlerin de küçük risâleler halinde 

olması mümkündür. Küçük risâleler olması durumunda bunların mecmualarda yer al-

ması da mümkündür. Bu durumda eserlerinin resmî kayıtlarda bahsedilmemiştir. Fakat 

bütün bunların yanısıra yaptığımız araştırmalar neticesinde yukarıda bahsi geçen 

Ürcûzetü fî Beyâni Aksâmi Mevâdi´i’l-Vakf fî’l-Kur’ân-ı Kerîm isimli eseri dışında bir 

divânı da vardır. Bu divân, kaynaklarda Divânu Muhammed b. Abdülhamîd ismiyle 

yer almaktadır. Âgâ Büzürk Tahrânî, ez-Zeri’a adlı eserinde eserin ismini zikretmekle 

iktifâ etmiş, bunun dışında farklı bir bilgiye yer vermemiştir.30 Diğer taraftan bu eserin 

yukarıda bahsi geçen kasidelerden biri olma ihtimâlini belirtmekte fayda vardır. Esere 

ulaşamadığımız için bunun farklı bir eser olup olmadığını tespit edemedik.  

2.2. Risâle-i Tecvîd 

Müellifin söz konusu bu eserinin tek bir yazma nüshasına ulaştık. Bu eser, Süleyma-

niye Kütüphanesi’nin İzmirli İsmail Hakkı koleksiyonunda 44 numara ile kayıtlıdır. 

2.2.1. Eserde Kullanılan Kaynaklar 

Risâle-i Tecvîd’de konuyla ilgili temel kaynaklardan istifade edildiği görülmektedir. 

Bunları şöyle sıralayabiliriz: 

Ḥırzü’l-emânî ve vechü’t-tehânî: Kırâ’at tarihinde önemli bir yere sahip olan bu eser 

eş-Şâtibiyye olarak da bilinmektedir. Hakimzâde eserinde bu eserin müellifi olan 

Kâsım b. Firruh eş-Şâtibî’den (öl. 590/1194) “şeyh” diye bahsetmektedir. Söz konusu 

eser, Ebû Amr ed-Dânî’nin (öl. 444/1053) et-Teysîr fi’l-ḳırâʾâti’s-seb’ adlı eserinin 

manzum halidir. Bu eser manzum haliyle kırâ’at eğitiminde kolaylık sağladığından 

üzerine birçok şerh yazılmış ve medreselerde uzun bir müddet ders kitabı olarak oku-

tulmuştur. Bunun yanı sıra birçok kırâ’at âliminin temel kaynağı olarak halen günü-

müze kadar şöhretini devam ettirdiği görülmektedir. Söz konusu eser 1173 beyitten 

oluşmaktadır. Bu eserin ayırd edici bir özelliği de yedi kırâ’at imamının ve râvîlerinin 

isimlerinin ebced harfleriyle rumuz şeklinde gösterilmesidir. Bu rumuzlar harflerle ol-

duğu gibi kelimelerle de ortaya konmuştur. Hakîmzâde bir kırâ’at âlimi olarak böyle 

 
30 Âgâ Büzürk Tahrânî, ez-Zeri’a ilâ tesânifi’ş-şi’a, c.9, (Beyrût: Dârü’l-Edvâ, t.y), 985. 



 

14 

 

bir eseri göz ardı etmemiş ve ondan çokça istifade etmiştir.31 Kasidenin kaynakları 

arasında Sibeveyh’in el-Kitâb’ı, Mehdevî’nin el-Hidâye’si, Ahmed el-Hımsî’nin el-

Menşe’i ve İbn Galbûn’un et-Tezkire’si yer almaktadır. Diğer taraftan bu eserde, el-

Ferrâ gibi nahiv üstatların görüşlerinden de istifade edilmiştir. Eserin bu yönüyle zen-

gin bir literatürden yararlandığını söylemek mümkündür.32  

Şerhu Mesâbîhî’s-sünne: Bu eser Hakîmzâde’nin Kur’ân kırâ’atinin fazileti vb. bahis-

lerde başvurduğu önemli bir eserdir. Eserin müellifi Ali b. Ahmed b. Ubeydullah 

Zeynü’l-Arab’dır. (öl. 758/1356) Bu eser temelde Ferrâ el-Beğavî’nin (öl. 516/1122) 

sahih hadis eserlerinden derlediği bir hadis kaynağıdır. Kitap, güvenilir bir kaynak ol-

ması ve hadislerle ilgili kapsamlı bir muhtevaya sahip olması sebebiyle üzerine birçok 

şerh yazılmıştır. Bunlardan bir tanesi de Hakîmzâde’nin eserinde istifade ettiği 

Zeynü’l-Arab adıyla anılan âlime ait eser olmuştur. Öyle anlaşılmaktadır ki Ha-

kimzâde kırâ’atle ilgili hadis rivâyetlerinde bu eseri çok fazla kullanmaktadır. Söz ko-

nusu eser, mesâbîh şerhleri içerisinde pek de bilinen bir eser olmasa da Hakimzâde’nin 

ondan istifade etmesi önemli bir husustur.33  

el-Keşşâf ʿan ḥaḳāʾiḳı ġavâmiżi’t-tenzîl ve ʿuyûni’l-eḳāvîl fî vücûhi’t-teʾvîl: 

Hakîmzâde bazen kırâ’atle ilgili kimi kelimeleri açıklarken Mahmûd b. Ömer ez-Ze-

mahşerî’nin (öl. 538/1144) bu eserinden istifade etmektedir. Keşşâf’ın dil konusunda 

önemli tefsir olması sebebiyle Hakîmzâde özellikle ondan istifade etmektedir. Söz ko-

nusu bu eser sadece kırâ’at yönüyle temâyüz etmemiş, aksine belâgat yönüyle de önde 

gelen kaynaklar arasında yer almıştır. Diğer taraftan Hakimzâde’nin Mutezîlî bilgin 

Zemahşerî’den alıntıda bulunması mezhep taassubunun etkisinde olmadığını açıkça 

ortaya koymaktadır. Zemahşerî el-Keşşâf’ında kırâ’at bağlamında Abdullah b. 

Mes’’ud, Übey b. Ka’b ve Hâris b. Süveyd’in Mushaflarından bolca yararlanmış ve 

 
31 Eren Pilgir, “Ḥirzu’l-Emānī’nin Kırâ’at Tedrisatındaki Serencamı”, Ankara Üniveristesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, 62:1 (2021), 254-255.  

32 Fatih Çollak, “eş-Şâtıbiyye” md., DİA, C. XXXVIII, İstanbul, (2010), 377-379.  

33 Ali b. Ubeydullah Zeynü’l-Arab, “Şerhü’l-Mesâbîh, thk. Nuhâ Binti Usâme Abdullah 

Hayyât”, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Câmiatü Ummu’l-Kurâ Külliyyetü’d-

Da’ve ve Usûli’d-Din, 2011), 33-41.  
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kırâ’at farklılıklarına yer vererek, Kur’ân’ın üslûbuna münasip olanları tercih etmiş-

tir.34  

Tefsîrü’l-Kebîr (Mefâtihü’l-Ğayb): Bu eser ilim sahasında Tefsîrü’r-Râzî ve et-

Tefsîrü’l-Kebîr adıyla meşhûr olmuştur. Söz konusu bu tefsir daha çok Kur’ân’a yö-

nelik saldırıları bertaraf etmek, İslâm akaidiyle ilgili delilleri takviye etmek ve bu ko-

nuda iddia edilen muhâlif düşünce ve fikirleri reddetmek üzere yazılmasının yanı sıra 

kırâ’at farklılıklarına verdiği önem ile de diğer eserler arasında öne çıkmıştır. Ha-

kimzâde de bu yönü ıskalamamış ve eserinin birçok yerinde bilhassa kırâ’atlerle ilgili 

bilgi sunarken bu eserden istifade etmiştir. Bu bağlamda o, kırâ’atle ilgili rivâyetleri 

aktarırken sadece Zemahşerî’yi kaynak olarak göstermemiş yer yer Fahreddin er-

Râzî’nin (öl. 606/1209) bu eserinden de istifade etmiştir. Bu bağlamda Hakîmzâde’nin 

naklettiği rivâyetlerin asıl kaynağına gitmeden Tefsîrü’l-kebîr gibi bazı kaynaklardan 

yararlandığı anlaşılmaktadır.35 Kuşkusuz Hakîmzâde’nin risâlesinde istifade ettiği 

eserler bunlarla sınırlı değildir. Zira satır aralarında her ne kadar kaynak belirtilme-

mişse bile Hakimzâde’nin başka eserlerden de faydalandığı söylenebilir. Fakat söz ko-

nusu kaynakların ismi belirtilmediği için onları tespit etmek hayli güçtür.  

2.2.2. Eserin Muhtevâsı 

2.2.2.1. Tecvîd İlminin Önemi  

Hakîmzâde tecvîd konusunu her ne kadar risalesinin sonlarında ele alsa da bu konunun 

girişte zikredilmesi gerektiğini düşündüğümüz için buraya aldık.  

Kur’ân’ın sıradan bir Arapça kitap olmaması sebebiyle nüzulünden bugüne okunuşu 

ve manası üzerinde büyük bir titizlikle durulmuştur. Kur’ân tilavetiyle ilgilenen kırâ’at 

âlimleri onun belirli kurallara göre okunması gerektiği fikrini savunmuşlar ve bu yön-

den çalışmalar yapmışlardır. Nitekim bunun neticesinde ise tecvîd ilminin ortaya çık-

tığı görülmektedir. Âlimlerin Kur’ân okuyuşunu belirli kurallara bağlı kılması öyle-

sine bir teşebbüs değildir. Kur’ân’ın belirli bir nazma sahip olması belki de bu teşeb-

büsün en önemli sebebidir. Fakat en önemli neden yanlış okumaların önüne geçerek 

Kur’ân’ın anlamının bozma hatasına düşmeyi engellemek olmalıdır.  

 
34 Ali Özek, “el-Keşşâf”, DİA, C. XXV, İstanbul, (2022), 329-330. 

35 Lütfullah Cebeci, “Mefâtihu’l-Gayb”, DİA, C. XXVIII, İstanbul, (2003), 348-350. 
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Tecvîd, sözlükte bir şeyi iyi, güzel ve kaliteli yapmak anlamlarına gelir. Tecvîdin ıstı-

lahtaki anlamı konusunda birçok tanım yapılmıştır. Bu anlamda yapılan tariflerden bir 

tanesi de şudur: “Her harfin hakkını mahreç, sıfat ve med bakımından vererek Kur’ân’ı 

güzel okumayı konu edinen ilimdir.”36 Tecvîdin diğer tanımları da göz önüne alınarak 

şöyle bir tanım da yapılmıştır: “Sıfat-ı lazıme ve sıfat-ı arızaları yönünden tüm harfle-

rin hakkını vererek Kur’ân-ı Kerim’i okuma yöntemlerini teorik olarak öğreten ilmin 

adıdır.37 Kur’ân-ı Kerîm’de her ne kadar tecvîd kelimesi geçmese de Kur’ân’ı tane 

tane ağır bir şekilde okuma anlamında “tertil” kavramının geçtiği görülmektedir.38  

Tecvîdle ilgili olarak hadislerde de bazı rivâyetlerin bulunduğu görülmektedir. Nite-

kim Hakîmzade Zeyn el-Arab’ın Mesâbîh şerhinden tevcitle ilgili bazı alıntılar yap-

mıştır. Buna göre Hz. Peygamber Kuran’ın son arzını Cebrail’e yaparken tecvit ile 

okumuştur.39 İdğamı, izharı, iklabı, ihfayı, medlerin hepsini, harflerin mahreçleri ve 

sıfatlarını en güzel şekilde göstererek okumuştur. Ardından da “size öğretildiği şekilde 

Kuran’ı okuyunuz” buyurmuştur.40 Hakîmzâde bu hadiste emir sıygası kullanıldığı 

için Kuran’ı tecvitle okumanın vacip olduğunu zikretmektedir. Hakîmzâde kendi za-

manlarında tecvitten ve mahreçten haberi olmayan bazı kişilerin Kuran’ı tecvitsiz oku-

yup bununla övündüklerini ve onların sevap kazanmak şöyle dursun bilakis günah ka-

zandıklarını söyler.41 Bunu temellendirmek için de  ﴾لحافظون له  إنا  و  الذكر  نزلنا  نحن   ﴿إنا 

“Kuran’ı biz indirdik biz koruyacağız” âyetini delil getirmiştir. Hakîmzâde’ye göre 

 
36 Hüsâmüddîn Selîm el-Kîlânî, el-Beyân fî tecvîdi ahkâmi’l-Kur’ân, (Suriye: Vizâretü’l-

İ’lâm, Suriye, 1999), 13.  

37 Ömer Aslan, “Kur’ân Tilavetinde Tecvîdin Gerekliliği ve Lahn (Okuyuş Hataları)”, Cum-

huriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, (VII/1), (2003), 359.  

38 El-Furkan, 25/32; el-Müzemmil, 73/4.  

39 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, Riyad: Dâru’l- Hadâra li’n-Neşr ve’t-Tevzî’, nşr: İbrahim 

b. Sa’îd ed-Devserî, 2014, 170; ed-Dânî, el-Urcûze, 3.; Suleymân b. Necâḥ, Muḫtaṡaru’t-

Tebyîn, I, 148.  

40 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 177; Suleymân b. Necâḥ, Muḫtaṡaru’t-Tebyîn, I, 15; 

Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 139. 

41 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 8a-8b. 
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Kuran’ın korunmasının kapsamına onun lafızlarının ve manasının yanında okunuşu da 

girmektedir. Allah bunu korumak için tecvit kitaplarının yazılmasını müyesser kılmış-

tır. O halde kişinin buna riâyet etmemesi vebaldir.42 Buna göre aslında tecvìd ilmi 

Kur’ân’ın okuyuş bakımından muhafazasının en önemli aracıdır.  

Tecvîd ilminin konusu sadece harflerin mahreçleri ve sıfatları değildir. Temelde bu iki 

konu tecvîdde ele alınan başlıca konulardır. Bunun dışında lâm-ı tarif, tenvìn, sâkin 

nûn ve sakim mimin okunuşu, idğâm ve med ile ilgili kurallar, râ’nın okunuşu, kalkale, 

zamir, Allah lafzının okunuşu, Kur’ân okunurken yapılan hatalar, vakıf ve ibtida, 

Kur’ân okurken doğru yerlerde sesin yükseltilmesi ve alçaltılması gibi konular da 

tecvîd konuları içerisinde yer almaktadır.43  

Tecvîd ilmininin merkezinde olan harflerin sıfatları ve mahreçleri aynı zamanda Arap 

dilciler tarafından da incelenmiştir. Nitekim tecvîd bir ilim haline gelmeden önceki 

evresinde bu konu Sibeveyh gibi kişiler tarafından kendi eserlerinde ele alınmıştır. Si-

beveyh el-Kitâb adlı eserinde harflerin mahreçleri ve sıfatları, imâle ve idğâm gibi 

konuları ayrıntılı bir biçimde işlemiştir. Tecvîd ilminin müstakil bir ilim haline gelişi 

III. (IX.) yüzyılın ikinci yarısında âlimlerin bu konuyla ilgili temel eserleri yazmasıyla 

başlamıştır. Bu durum tecvîd ilminin geç dönemde ortaya çıktığını göstermez. Aslında 

her ne kadar bir kurallar bütünü olarak geç ortaya çıkmış olsa da uygulamalı olarak 

Hz. Peygamber döneminden beri var olan bir ilim olmuştur.44  

2.2.2.2. İsti’âze ve Besmele  

Sözlük anlamı itibariyle “sığınma” ve “korunma” gibi manalara gelen istiâze keli-

mesi45 terim olarak ise “Kötü ve şerden muhâfaza olmak için Allah’ın yardımına ve 

himâyesine başvurma” anlamına gelir.46 Kur’ân okumak isteyen her bir kimse istiâze 

 
42 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 8b. 

43Abdurrahman Çetin, “Tecvîd”, DİA, C. XXXX, İstanbul, (2011), 253-254.  

44 İbrahim Tetik, “Tecvîd Kelimesinin Semantik Analizi”, Universal Journal of Theology, 

(II/III), (2017), 183.  

45 Râgıp el-İsfâhânî, el-Müfredât fî garîbi’l-Kur’ân, (Mısır: trs), 526. 

46 Ziya Şen, “İstiâze ve Besmele”, Diyanet İlmi Dergi, (XL/1), (2004), 92. 
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ifadesiyle Allah’a sığınmış olur ve Şeytân’ın şerrinden de korunmuş olur. Nitekim bu 

durum Allah’ın   ﴾ ِّيم يْطاَنِّ الرَّجِّ نَ الشَّ للََِّّّ مِّ ذَا قَ رَأْتَ الْقُرْآنَ فاَسْتَعِّذْ بِِّ -Kuran okuyacağın zaman, kovul“﴿فإَِّ

muş şeytandan Allah’a sığın”47 âyetinde açıkça da belirtilmiştir. Âlimler, âyette yer 

alan muhatap hitâbın kime yönelik olduğu konusunda ihtilâf etmişlerdir. Dirâyet me-

toduyla kaleme alınan Mefâtihü’l-gayb adlı eserin sahibi Râzî’ye göre söz konusu 

âyetteki hitap hem müminleri hem de Hz. Peygamber’i kapsamaktadır.48  

Diğer taraftan âlimler, istiâzenin hükmü konusunda da ihtilâf etmişlerdir. Başka bir 

ifadeyle âyette yer alan emrin nedb ya da vücûb mu olduğu konusunda farklı görüşler 

ileri sürülmüştür. Esâsında bu ihtilâf âyette yer alan “ ْفَاسْتعَِذ” lafzındaki delâletten kay-

naklanır. Birçok âlim, buradaki emrin nedb yani müstehab olduğunu söylemişlerdir.49 

Bu hükme göre herhangi bir kimse, Kur’ân tilâvet ederken günaha girmemiş olduğunu 

söylemek mümkündür. Diğer âlimleri ise âyetteki emrin vücûba delâlet ettiğini dola-

yısıyla bunu okumayan kimsenin vebâl altına girebileceğini söylemişlerdir.50  

Hakîmzade ise Kur’ân tilâvet ederken isti’âze getirmenin vâcip olmamakla beraber 

sünnet-i müekkede olduğunu belirtmiştir. Dolayısıyla ona göre bunu okuyan kimsenin 

sevâb elde ettiğini söylemek mümkündür. O, “يم يْطاَنِّ الرَّجِّ نَ الشَّ للهِّ مِّ  ifadesinin ise bir ”اَعُوذُ بِِّ

dua cümlesi olduğunu söylemiştir.51 

Hakîmzâdenin bu başlık altında değindiği bir diğer mesele isti’âzenin keyfiyetidir. Bir 

başka deyişle onun hangi durumlarda sesli veya sessiz okunacağı meselesidir. Bütün 

âlimler, sûre başlarında ve sûre ortalarında Kur’ân okurken kırâ’at sesli olması duru-

 
47 en-Nahl, 19/98. 

48 Fahreddîn Muhammed b. Ömer er-Râzî, Mefâtihü’l-gayb, (Tahran: Dârü’l-Kütübi’l-İl-

miyye), Ts, XX, 114. 

49 Ebû Abdillâh Muhammed b. Ahmed el-Kurtubî, el-Câmi’ li- ahkâmi’l-Kur’ân, (Kâhire: 

Dârü’l-Kütübi’l-Mısrıyye), 1967, I, 86. 

50 Konu ile ilgili daha geniş bilgi için Bk. Remzi Ateştürk, “İsti’âze”, Ondokuz Mayıs İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, (40/2016), 78. 

51 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 1a-1b. 
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munda isti’âzenin sesli, kırâ’at sessiz olması durumunda ise isti’âzenin sessiz okun-

ması konusunda görüş birliği içinde olmuşlardır.52 Hakîmzâde ise kârinin başkasının 

yanında Kur’ân’ın okunması durumunda isti’âzenin sesli, yalnızken okunması duru-

munda ise gizli yani sessiz okunmasının evlâ olduğunu söylemiştir.53  

Hakîmzâde, risâlesinde isti’âzeden sonra besmele’ye giriş yapmıştır. Esâsında bes-

mele, müslüman hayatının her anında zikretmesi gereken önemli İslâmî sembollerden 

biridir. Bu bağlamda Hz. Peygamber de besmele ile başlanmayan her işin hayırsız ve 

bereketsiz olduğunu buyurmuştur. Kelime kökeni itibariyle “فعللة” vezninde gelen 

“Besmele” kelimesi “Bismillâh” anlamına gelmektedir. Kur’ân’da iki tür besmele yer 

almaktadır. Bunlardan birincisi her sûrenin başında yer alırken diğeri ise en-Neml 

sûresi 30. âyetinde yer almaktadır. Neml sûresindenki ilgili âyetten hareketle besme-

lenin âyet olduğu konusunda bütün âlimler ittifâk halindedirler. Esâsında asıl ihtilâf 

konusu sûre başlarında yer alan besmeledir. Kûfeli ve Mekke’li kırâ’at imâmlarına 

göre sûre başlarında yer alan besmele bir âyet iken, Basralı, Şamlı ve Medineli kırâ’at 

âlimlerine göre söz konusu ifade âyet değildir.54  

Beri taraftan kurrâlar, iki sûre arasında yer alan besmelenin kırâ’at edilip edilmemesi 

konusunda da ihtilâf etmişlerdir. Kisâî, Ebû Ca’fer, Kâlûn gibi âlimler Berâe/Tevbe 

sûresi hâriç bütün sûre başlarında yer alan besmeleyi okumuşlardır.55 Bu bağlamda 

Hakimzâde de Kur’ân okuyan kimsenin sûreye başlamadan önce sûre başında yer alan 

besmelenin okunması gerektiğini söylemiştir. O, bundan Tevbe sûresini ise istisnâ tut-

muştur ve onu kırâ’at etmeye başlarken besmele getirmenin câiz olmadığını belirtmiş-

tir. Hakîmzâde, Tevbe sûresinin ortasında da besmele getirmenin doğru olmadığını 

ayrıca ifade etmiştir. Âlimler, Tevbe bir diğer adıyla Berâe sûresinin başında veya or-

tasında besmele okunmaması konusunda birçok görüş ortaya atmışlardır. Bir görüşe 

göre Tevbe sûresi, el-Enfâl sûresinin devâmı olduğu için besmele yazılmamıştır. Buna 

göre bu sûreye başlanırken de besmele okumak câiz değildir. Bir diğer görüşe göre ise 

 
52 Daha detaylı bilgi için Bk. Ziya Şen, “İstiâze ve Besmele”, 95. 

53 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 1a-1b. 

54 Ziya Şen, “İstiâze ve Besmele”, 98. 

55 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fî kırâ’ati’l-’aşr, thk. Ali Muhammed ed-Debbâ’, (Mısır: ts), I, 259. 
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Tevbe sûresi münâfıklar ve savaş emri ile ilgili hükümleri ihtivâ etmektedir.56 Besmele 

ise rahmettir. Hakîmzâde de besmele rahmet olduğu halde bu sûrenin azap ile başlan-

ması onun besmele ile okunmasına engel olduğunu söylemiştir. 57  

2.2.3. Tenvîn ve Sakin Nûn’a Dair Hükümler 

Tenvîn veya sakin nûna dair konular Hakîmzâde el-Bağdâdî tarafından çalışmamıza 

konu olan eserde en başta işlenen konulardan bir tanesidir. Sözlükte tenvîn seslendir-

mek veya nûn eklemek anlamlarına gelir. Bu anlamda tenvîn  َنوَّنfiilinin masdarıdır.58 

Terim olarak ise, kelimelerin sonunda gelen sâkin nûndur. Bu nûn her ne kadar telaffuz 

ederken var olsa da yazıda ve duraklama halinde herhangi varlığa sahip değildir.59 Ha-

kimzâde tenvînin aslında sakin nûndan ibaret olduğunu açıklamakadır.60 Buna göre 

sonunda tenvîn olan kelimeyi sonrakine bitiştirdiğimizde tenvîn sabit kalırken, vakfe-

dildiğinde ve yazıda düşer. Bu durumda akla tenvîn ile sâkin nûn arasında herhangi bir 

fark olup olmadığı gelir. Her iki şey arasında ince bir fark bulunmaktadır. Nitekim 

sâkin nûn’un tenvînden farkı hem vakıfta hem vasılda hem de yazıda sabit olmasıdır. 

Ayrıca sakin nûn kelimenin ortasında da vaki olabilirken tenvîn yalnızca kelimenin 

sonunda vaki olur. Ayrıca tenvîn resimde sakin nûn61 ile yazılmaz.62  

 
56 Ziya Şen, “İstiâze ve Besmele”, 99-100. 

57 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 1a-1b; Ayrıca bu konuda geniş bilgi için Bk. eş-Şehrezûrî, 

el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 557, 771, 778,803; ed-Dânî, et-Teysîr, I, 73; İbn Ebî Meryem, el-

Mûḍaḥ, 221; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, I, 114, 145; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-kârîʾi’l-

mubtedî, 28; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 46; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu 

Ṭayyibeti’n-Neşr, II, 639; Sirâceddîn en-Neşşâr, el-Mukerrer, 27; el-Uşmûnî, Menâru’l-

Hudâ, 68; Ebu’l-Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-Nefʿ, 33. 

58 Muhammed b. Ebî Bekir b. Abdilkâdir er-Râzî, Muhtâru’s-sihâh, (Lübnân: Mektebetü 

Lübnân, 2017), 286.  

59 Muhammed Sâdık Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kurân, (Beyrût: Âlemü’l-Kütüb, Beyrût, 

1985), 16.  

60 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 1b.  

61 Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 554. 

62 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 1b 
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ed-Dürrü’n-nesîr isimli eserde ise tenvîn kelimesi, isimde nûn oluşturmak şeklinde 

ifade edilmektedir. Tefʻîl babının bu anlamı oluşturmaya yarayan bir işleve sahip ol-

duğu bilinmektedir. Örneğin isimde sin oluşturmak demek için de “et-tesnîn” denir. 

Münevven isim nahivcilerin ifade ettiği üzere ismin sonunda zaid sakin nun oluşturu-

lan isimdir.63 Tenvînin temkin, mukabele, ivaz ve tenkir gibi çeşitleri mevcuttur.64 İbn 

Belleban (ö.1083/1672) ise sakin nun’u şöyle tanımlamıştır: “Vasılda, vakıfta, lafzen 

ve hat olarak sabit olan ve isim, fiil ve harfte bulunan sakin nun’dur”65 

Hakimzâde tenvîn ve sâkin nûn’un hallerine dair hükümlere geçmeden önce Arapçada 

harflere dair kısa bir bilgi vermektedir. Hakîmzâde el-Bağdâdî hece harflerinin Arap-

çada 29 adet olduğunu bunlardan لا harfinin tekrar ettiğini belirtmektedir.66 Kırâ’at 

âlimlerinin Arap harflerini ele almalarındaki temel sebep harflerin sıfatları ve mahreci 

yönünden incelenmesidir. Nitekim Şehrezuri bu bağlamda şunları söylemektedir: 

“Şunu bil ki Arapça harflerin mehmûsu, mechûru, mutbakı, rahvı, şiddetlisi, safîr, med 

ve lîn harfleriyle beraber 29 harftir. Bunların toplam 16 adet mahreci vardır.”67 “Lam 

Elif (لا) hece harflerinden 28. olarak kabul edilir. Ondan sonra da son harf olan ya 

gelir. Bununla birlikte hece harflerinin toplamı 29 olmaktadır… Bazı kırâ’at alimleri 

lam elifi hece harflerinden saymamışladır. Bunlar lam elifi meddi elif ile hece harfle-

rinden ilki olan harekeli hemze arasında müşterektir. Bunlara göre hece harfleri 28 

adettir.”68  

Hece harfleriyle ilgili ihtilafın yalnızca لا harfinde olmadığı anlaşılmaktadır. Bunun 

dışında hemzenin bir harf olup olmadığı ile ilgili de tartışma mevcuttur. İbn Ebi Mer-

yem, hemze harfine dair olan ihtilafı şöyle aktarmaktadır: “Mucem harfler Ebu Abbâs 

Muhammed b. Yezid el-Mibrad dışındaki tüm nahivcilere göre 29 harftir. Ona göre 

 
63 el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, III, 130. 

64 Suyuti, el-İtkan fi ulûmi’l-Kur’ân, I, 520. 

65 İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, 34. 

66 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 2a.  

67 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 88. 

68 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 148. 
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hece harfleri 28 harftir. Zira hemze bir harf olarak sayılmaz. O, şöyle derdi hemzenin 

sûreti yoktur çünkü o bir sıfat üzere sabit olmaz. Bazen hazifle bazen kalbetmekle 

bazen de telyin ile tahfif edilir. Sibeveyh’in ashabı bu görüşten hoşnut olmamıştır ve 

elifin hemzenin sûreti olduğu görüşünü savunmuşlardır. Bunun delili ise tahfif yapıla-

mayacak yerlerde hemzenin sadece elif ile yazılmasıdır.”69  

Tenvîn açıkça okunması veya kendinden sonraki harfe katılması ya da farklı bir sesle 

okunması açısından farklı isimlerle anılmıştır. Bu bağlamda Hakîmzâde tenvìnden 

sonra 28 harften birinin gelmesi durumunda dört farklı durumun ortaya çıkacağını be-

lirtmektedir. Bunlar, İdğâm, İzhâr, İklâb ve İhfadır.70 Bunların her biri kendi içerisinde 

farklı şartlara sahip olduğundan bunları ayrı ayrı işelemek tezimiz açısından en doğ-

rusu olacaktır.  

2.2.3.1. İdğâm 

Sözlükte “دغم” kelimesinden gelen İdğâm, bir şeyi bir şeye katmak anlamına gelmek-

tedir. Bu anlamda harf için kullanıldığında bir harfi diğerine katmak anlamında kulla-

nılır.71 Istılahta ise sakin harfi harekeli harfle tek bir harf olacak şekilde birleştirmek 

ve şeddeli hale getirmek olarak anlamlandırılmaktadır.72 İdgam harfleri  ي, ر, م ,ل, و, ن 

olmak üzere altı tanedir. Hakimzâde bu harflerin bunların “يرملون” kelimesinde top-

landığını ifade etmekte ve bu altı harfin üç kısma ayrıldığını belirtmektedir: 

 
69 İbn Ebî Meryem, el-Mûḍaḥ, 162. 

70 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4a. 

71 Muhammed b. Ebî Bekir er-Râzî, Muhtâr, 86.  

72 Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kur’ân, 16.  
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Yedi kırâ’at tarikine göre tenvîn veya sakin nundan sonra ra veya lam harfi gelmesi 

durumunda ğunnesiz73 idğâm yapmak gerekir. Bu kurala örnek olarak şunları zikredi-

lir. 74 من لدنه، ومن ربهّم، وهديً للمتقين، وأبدًا رضي Ayrıca bu idğâm türü tam idğam içerisinde 

yer alır. Nitekim bu idğam türünde sakin olan harf (müdğam), zatı ve sıfatlarıyla ken-

disinden sonraki harekeli harfte (müdğamın fih) kaybolur.75 

Tenvîn ya da sakin nûndan sonra vav veyahut ya gelmesi durumunda ğunneli idgam 

yapılması kırâ’at alimlerinin ittifakıyla sabittir. Bunun tek istisnası Hamza’nın öğren-

cisi olan Halef’in ğunne ile idğam değil de ğunneyi idğamlı okumasıdır. Bu kurala 

örnek olarak şunlar zikredilebilir مال، من   من يشاء، من ولايتهم، خزيٌ، ولهم، تفجيرًا، يوفون، من

 Bu ğunne türü nakıs idğam kategorisine girmektedir. Çünkü bu idğam türünde 76.نذير

her ne kadar sakin harf harekeli harfe katıldığında zat bakımından kaybolsa da sıfat 

bakımından varlığını sürdürür. Nitekim varlığını sürdüren bu sıfat ğunne sıfatının biz-

zat kendisidir.77 

 
73 Kırâ’at ilminde ğunne burundan gelen ses anlamına gelmektedir. Bk. Murat Akkuş-Zafer 

Onur, “Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Tecvîdü’l-Kur’ân bi Lisâni’l-Arabî İsimli Risalesi: 

Tahkik ve Tahlili”, Diyanet İlmi Dergi, (57) (2021), 29.  

74 İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-kârîʾi’l-Mubtedî, 101; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 114; 

İbn Bellebân, Buġyetu’l-Mustefîd, 35. 

75 Musa Muhammed Osman, “Kırâ’at İlminde Tenvìnin Hükümleri”, Çev. Bünyamin Açıka-

lın, Kilis 7 Aralık Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, c. 3., (2016/1), 235.  

76 İbn Ḫâleveyh, İʿrâbu’l-kıraʾâti’s-sebʿ, I, 63; eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 37; Mekkî 

b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 163; ed-Dânî, el-Urcûze, I, 32; ed-Dânî, et-Teysîr, 45; İbn Ebî Mer-

yem, el-Mûḍaḥ, s. 166; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, III, 151; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, 

el-Kenz fi’l-kırâʾâti’l-ʿaşr, I, 192; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 114. 

77 Abdü’l-Fettâh Abdü’l-anî el-Kâdî, el-Vâfî fî Şerhi’ş-Şatibiyye fi’l-kırâ’ati’s-seb´, (Cidde: 

Mektebetü’s-Sevâdî li’t-Tevzî´, 1996), 59. 
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Tenvîn veya sakin nûndan sonra mim veya nûn gelse tenvîni ve sakin nunu mimde ve 

nunda gunne ile idgam etmek bütün kırâ’at alimlerinin ittifakıyla sabittir. Buna örnek 

olarak şunlar verilebilir: 78 79وأزواجٌ مطهّرةٌ، وأمشاج، نبتليه 

Hakîmzâde ayrıca  يمنو harflerine bitişen idgamda gunne yapılması gerektiğini özellikle 

vurgulamaktadır. Bu bağlamda şeddeli mim ile şeddeli nûn bir araya geldiğinde ğunne 

yapmak gerekir. Örnek olarak  َُّا, ثم , الله ,الجنَّة, مِمَّ  verilebilir.80إنَّ

Sâkin nûnun idğam edilmediği bazı istisnâî yerler vardır. Hakîmzâde bu minvalde 

sâkin nünün istisnai yerleri açıklamıştır. Buna göre aynı kelime içinde sakin nûnun 

ardından ister ba harfi isyer ya harfi ister vav harfi gelsin sakin nûnu izhar etmek bütün 

kırâ’at alimlerince sabit olan bir husustur.81 Buna örnek olarak دنيا, قنوان, صنوان ve بنيان 

kelimeleri verilebilir. Burada hem med illeti hem de şedde illeti mevcuttur. Onun için 

idğam yapılmamasının nedeni idgam yapılan harfin şeddeli harf olarak anlaşılmasının 

önüne geçmektir.82  

2.2.3.2. İzhâr 

Tenvîn ve sâkin nûn ile ilgili ortaya çıkan durumlardan bir diğeri de izhardır. Sözlük 

anlamı bakımından izhar, açıklamak ve ortaya koymak gibi anlamlara gelmektedir. Bu 

 
78 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 2b, İbn Ḫâleveyh, İʿrâbu’l-kıraʾâti’s-sebʿ, I, 63; eş-Şeh-

rezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 680; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 162; ed-Dânî, el-Urcûze, 

I, 32; ed-Dânî, et-Teysîr, 45; İbn Ebî Meryem, el-Mûḍaḥ, 166; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, 

III, 150; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-kârîʾi’l-mubtedî, 101; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-

Neşr, 38. 

79 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 2b. 

80 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 1b. 

81 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 3a. 

82 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 3b; İbn Ḫâleveyh, İʿrâbu’l-kıraʾâti’s-sebʿ, I, 321; eş-Şeh-

rezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 84; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 165; ed-Dânî, el-Urcûze, 

I, 32; ed-Dânî, et-Teysîr, I, 201; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, III, 133; Ebû Muḥammed el-

Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-kırâʾâti’l-ʿaşr, I, 193; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-kârîi’l-mubtedî, 101; 

İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 114; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-

Neşr, I, 558; İbn Bellebân, Buġyetu’l-Mustefîd, 36. 
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kelimenin terim anlamı ise, her harfi mahrecinden ğunnesiz çıkarmak yani telaffuz 

etmektir.83 İzhar harfleri ا, ع, غ, ه, ح, خ olmak üzere altı harftir. Bu harfleri şu kelime-

lerde görmekteyiz ألا هجاء حكم عم خاله غفل. Yedi kırâ’at tarikine göre tenvîn ya da sakin 

nundan sonra izhar harfleri olan söz konusu harflerden birisi geldiğinde ğunne yapma-

yarak izhar üzere okumak kırâ’at alimlerinin ittifakıyla sabittir. İzhara örnek olarak şu 

kelimeler verilebilir:  مَهينٍ، همازٍ، عزيزًا إلاَ  إله، وهادٍ، ومن عليمٍ، ومن غلٍ ، ومن حيٍّ رسولٍ  من 

-Ancak Hakîmzâde on kırâ’at tarikinde bunlar 84 .حكيمًا، إثمًا عظيمًا، مؤمناً خطاءً، عفوًا غفورًا

dan bazılarının ğunne ile ihfaya ait olduğunu söylemiş fakat buna dair bir açıklamada 

bulunmamıştır. Bu hususu incelediğimizde Ebû Cafer (öl. 130/747-748) hariç on 

kırâ’at âlimininden dokuzunun tenvîni izhar ile okudukları görülmektedir. Ancak Ebû 

Cafer’e gelince Kur’ân’ın tümünde tenvnin akabinde خ ve غ harfleri geldiğinde ihfa 

yaptığı müşahede edilmektedir. Diğer harflerde bütün âlimlerin ittifak halinde olduğu 

görülmektedir.85  

2.2.3.3. İhfâ 

Tenvîn veya sâkin nundan sonra harekeli bir harfin gelmesi durumunda ortaya çıkan 

üçüncü hal ise ihfâdır. Sözlükte gizlemek manasına gelen bu okuyuş biçimi ıstılahta; 

tenvîn veya sâkin nunu idğam ile izhar arası bir okuyuşla, şeddesiz ve genizden bir 

sesle iki elif miktarı tutarak okumak şeklinde tanımlanmıştır. İhfâ harfleri on beş tane-

dir. Bu harfler altı izhar, altı idğam ve bir iklab harfleri dışında kalan harflerdir. Bu 

harfleri şöyle ifade edebiliriz. Bunlar  ,)زده)ز(, شكرا )ش(, كي )ك(, ثاويا )ث(, دان )د(, جنا )ح

)ظ(, طال )ط(, قول )ق(, ضاق )ض(, صب )ص(, في )ف(, سوي ذو )ذ(, ظلال  . Hakimzâde ihfâ harf-

lerini okunuşuna göre üç kısımda değerlendirmektedir. Bunları aşağıda şu şekilde ve-

rilmiştir.  

 
83 Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kurân, 15.  

84 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4a; İbn Ḫâleveyh, İʿrâbu’l-ḳıraʾâti’s-sebʿ, I, 56, 130; eş-

Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 11, 33, 52,82, 87, 106; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 161; 

ed-Dânî, el-Urcûze, I, 34; ed-Dânî, et-Teysîr, 45; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, II, 135; Ebû 

Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-ʿaşr, I, 191; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-ḳârîʾi’l-

mubtedî, 102; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 27; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu 

Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 259; İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, 34.  

85 Abdülfettâh Abdülğanî el-Kâdî, el-Vâfî fî Şerhi’ş-Şâtibiyye fi’l-kırââti’s-seb’, 138-139.  



 

26 

 

1. Büyük İhfâ; ف, ve ك harflerindeki ihfadır. Bu ihfa çeşidinde daha fazla ğunne yapılır.  

2. Kâmil (Tam) İhfa; ث ج ذ ز س ش ص ض ظ ف harflerindeki ihfâdır. Bu ihfanın ğunnesi 

orta derecededir.  

3. Küçük İfha: د ve ط harflerindeki ihfadır ve ğunneleri azdır.86 

Bu harflerin gelmesi durumunda tenvìnin özellikle ihfa yapılmasının nedeni bir taraf-

tan idğamda olduğu yakın olmaması hem de izhar harflerine uzak olduğu gibi uzak 

olmamasıdır. Bu nedenle de ikisi arasında bir okuma biçimi ortaya konmuştur.87 

Tenvîn ya da sakin nundan sonra bu harflerden söz konusu harflerden birisi geldiğinde 

ğunne ile ihfa yapmak bütün kırâ’at alimlerinin ittifakıyla sabittir. Nitekim bu görüş 

Şâtibî’nin şu beytinde yer bulmuştur:  

 على غنة على البواقي ليكمل  و قلبها ميما لدى الباء و أخفيا  

Örnek olarak Kur’ân’da geçen şu ifadeler verilebilir:  ,جاهد ومن  الليل,  ثلثي  من  وكنتم, 

ومنذرون, ومنزلون, ومن سبيل, وانشأكم, ومن اصلح, ومن ظل, ومن طغي, ومن ظلم, وانفسكم, ومن قال, 

  88.ومنكم

Son olarak kırâ’at ilmine göre ihfanın hükümüne bakmak gerekirse Hakîmzâde’ye 

göre İhfa üzerinde ittifak edildiği için bu kuralı uygulamak vaciptir.89 

2.2.3.4. İklâb  

Sözlükte iklâb bir şeyi kendi yönünden çevirmektir. Terim olarak ise bir harfi başka 

bir harfin yerine koymaktır. Yani ba harfinden önce gelen tenvîn veya sakin nûnun 

 
86 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 3b. 

87 Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kurân, 22.  

88 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5a; eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, I, 33, 37, 51, 52, 83; 

Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 166, 167, 315; ed-Dânî, el-Urcûze, I, 34; ed-Dânî, et-Teysîr, 

45; İbn Ebî Meryem, el-Muvḍaḥ, 167; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, I, 113; Ebû Muḥammed 

el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-ʿaşr, I, 193; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-Ḳârîʾi’l-Mubtedî, 27; 

İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 38, 45, 113; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭay-

yibeti’n-Neşr, I, 257 

89 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4b.  
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mim harfine çevrilmesidir. Aynı zamanda iklâb yapılırken ğunne ve ihfayı da gözet-

mek gerekir. Hakimzâde bu durumun sadece ba harfinde söz konusu olduğunu ifade 

etmektedir.90 Bunun yanı sıra tenvîn ya da sakin nunûn ardından ba geldiğinde bunları 

mime kalbetmek, mim ile ba’da gunne ile beraber ihfa yapmak bütün kırâ’at alimleri-

nin ittifakıyla sabittir. İklâb ya aynı kelimede olur. Ya da iki kelimede gerçekleşir. Tek 

kelimedekine örnek  انبئهم lafzıdır. İki farklı kelimede iklâbın gerçekleşmesine örnek 

ise من بعد، سميع بصير ifadeleridir.91 

Tenvîn veya sâkin nûnda ihfa yapılmasının temel nedeni izharla birlikte ğunne yapıl-

masının zorluğudur. Tenvîn veya sâkin nûnun bâ harfine çevrilmesi ise nûnun mahre-

cinin bâ’ya uzak olması sebebiyledir.92 

Hakimzâde İklâb konusunu ele alırken ğunne meselesine de yer verir.93 Aslında tenvìn 

veya sakin nûnun yukarıda zikrettiğimiz hallerinden bazılarında ğunne mevcut iken 

bazısında az veya hiç mevcur değildir. Sözlük anlamı bakımından genizden konuşmak 

anlamına gelir. Bu kavram âlimler tarafından genizden (hayşûm) gelen ses olarak tarif 

edilmiştir. Nitekim bu sıfatın mim ve nûn harflerinde bulunduğu kabul edilmektedir. 

Hakimzâde’ye göre ğunne iki kısma ayrılır ki bunlar tam ğunne ve nâkıs ğunnedir. 

Tam ğunne sadece idgamda söz konusudur. Çünkü idğamda gunneyi gerekli kılan iki 

harf de birleşir. Nakıs ğunne ise iklâb ve ihfâda kullanılır. Zira bunlarda tek bir harfte 

ğunneyi gerektirecek sıfat bulunmaktadır.94 Ğunne nûn-ı sâkine ve tenvînin idğamında 

 
90 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4a.  

91 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4b; eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 140; Mekkî b. Ebî 

Ṭâlib, el-Keşf, I, 165; ed-Dânî, el-Urcûze, 35; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-ḳârîʾi’l-mubtedî, 102.; 

İbn Ebî Meryem, el-Muvḍaḥ, 168.; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-ʿaşr, 

I, 193.; İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, 36.; Ebu’l-Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-nefʿ, 58. 

92 Ebû Bişr Amr b. Osman b. Kanber es-Sibeveyh, el-Kitâb, (Kâhire: Mektebetü’l-Hancî, 

1984), c. 2, 414.  

93 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4b.  

94 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5a; Daha geniş bilgi için Bk. ed-Dânî, el-Urcûze, 33.; 

İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-ḳârîʾi’l-mubtedî, 408.; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-

Neşr, I, 236.; İbn Bellebân, Buġyetu’l-mustefîd, 27; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 164; İbn 
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nûn ve mîm harflerinde ortaya çıkar. Ancak bunlarda idğam yapılmaz. Aynı şekilde 

yâ ve vav harflerinde nûn ve tenvìnin idğamında da ortaya çıkar. Burada idğam edil-

mesi caiz olsa da belli etmemek gerekir.95  

 

2.2.3.5. Bazı Ek Meseleler  

Hakîmzâde tenvîn ve sakin nun ile ilgili meseleleri aktardıktan sonra eserinde mülhak 

bazı meselelere yer vermektedir. Bunlardan bir tanesi de cemʻ-i müzekker zamirindeki 

mimden sonra fa, vav ve ba harflerinin gelmesi durumunda iki harfin de dudaktan çık-

ması yani mahreç bakımından birbirlerine yakın olmaları sebebiyle nasıl okunacağına 

dair tartışmadır. İlk olarak fa harfinden başlamak gerekirse bu konu ile ilgili üç görüş 

bulunmaktadır.  

Bu görüşlerden bir tanesi mezkûr mimin fa ile idgam edilmesi görüşüdür ki bu zayıf 

görülmüştür. 96  

İkinci bir görüşe göre ise ğunne ile ihfa olunmalıdır. Bu rivâyet diğerinden daha kuv-

vetli görülmüştür.97  

Üçüncü görüş ise mimin harekesiz izhar edilmesi şeklindendir. Hakîmzâde tercih edi-

len görüşün bu olduğunu söylemiştir.98  

Kur’ân-ı Kerîm’de mim harfinden sonra fa’nın gelişine örnek şu ifsde edilebilir:  هم فيها 

Aynı tartışma mim harfinden sonra vav harfinin gelmesinde de söz konusu olmuştur. 

Bu tartışma da aynı şekilde vav harfinin mim ile aynı mahreçten çıkması üzerine ger-

çekleşmektedir. Bu konu ile ilgili hakkında iki görüş nakledilmektedir: 

 
Ebî Meryem, el-Muvḍaḥ, 177; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-Neŝîr, II, 21.; Ebû Muḥammed el-

Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-Ḳırâʾâti’l-ʿAşr, I, 169.  

95 Ebû Muhammed Mekkî b. Ebî Tâlib, er-Riâye li Tecvîdi’l-kırâa ve tahkiki lafzi’t-tilâve, thk. 

Ahmed Hasan Ferhâd, (Ummân: Dârü Ammâr, 1996), 240.  

96 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 8. 

97 İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, 39. 

98 ed-Dânî, el-Urcûze, 41. 
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1. Cemi miminden sonra gelen vavın gunne ile ihfa olunması 

2. Mimin harekesiz okunup izhar yapılması. Hakîmzâde’nin tercih ettiği vecih de bu 

olmuştur.99 

Mimden sonra vav’ın gelişine örnek şu şekildedir: عليهم ولا الضالين  

Mim harfi ile aynı mahreçten olup kendisinden sonra gelen bâ harfi ile ilgilili de görüş 

ayrılığı bulunmaktadır. Buna göre cem´ miminden sonra ba gelmesi halinde yine ihfa 

ve izhar yapılacağına dair iki görüş bulunmaktadır. Hakîmzâde bunda da tercihe şayan 

olan görüşün izhar olduğunu söylemiştir. Mim’den sonra ba’nın gelişine şunu örnek 

olarak gösterebiliriz: 100.وما هم بمؤمنين 

 

1.2.4. Hâ (هاء) Harfinin Yazımı 

Tecvîd ilminin önemli konulardan biri hâ harfinin okunuşu ve yazılışının keyfiyetidir. 

Bu bağlamda Hakîmzâde de risâlesinde hâ harfine ayrı bir başlık açmıştır. Hakîmzâde 

konuya hâ harfinin dört kısma ayrıldığını ifade ederek başlar ve bunların hâ-i sekte, 

hâ-i te’nîs, hâ-i tenbîh ve zamir olduğunu belirtir. Hakîmzâde’ye göre hâ-i sekte 

kârînin vaslederken hâ harfinde sakin üzere vakfetmesine verilen isimdir.101 Esâsında 

hâ-i sekte konusu tevcîd literatüründe farklı biçimlerde de tanımlanmıştır. Söz gelimi 

kaynaklarda verilen bir tanıma göre hâ-i sekte, bazı kelimelerin son harekesini 

muhâfaza etmek için kelimenin sonuna eklenen sâkin hâ’dır.102 Bir başka tanıma göre 

 
99 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5a; İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, 39. 

100 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5b; Daha geniş bilgi için Bk. eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-

zâhir, 717; ed-Dânî, et-Teysîr, 28; ed-Dânî, el-Urcûze, 41; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-Neŝîr, II, 

180; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-Ḳırâʾâti’l-ʿAşr, I, 213; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu 

Ṭayyibeti’n-Neşr, 61; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 347; Sirâceddîn 

en-Neşşâr, el-Mukerrer, 220. 

101 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5b. 

102 İsmail Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm’in Faziletleri ve Okunma Kâideleri, 14.bs., (İstanbul: 

MÜİF yy, 2008), 348. 
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ise hâ-ı sekte, harekeyi ya da harfi açıklamak için bazı kelimelerin sonuna eklenen 

sâkin hâ’dır.103  

Kırâ’at âlimleri Kur’ân’da yedi farklı kelimede ve toplam olarak 9 yerde hâ-i sekte’nin 

yer aldığını söylemişlerdir.104 Hakîmzâde de bu dokuz hâ-ı sekte’nin birinin Bakara 

sûresindeki   ﴾ْلَمْ يتَسََنَّه ﴿“Henüz değişmemiş”105, altının Hâkka sûresindeki   ﴾ْاقْرَ ءُوا كِتاَبيَِه﴿

“Kitabımı okuyun”106,  ﴾ْحِسَابيَِه مُلَاقٍ  -Hesabımla karşılaşacağımı zaten bekliyor“﴿أنَِّي 

dum.”107,   ﴾ْلَمْ أوُتَ كِتاَبيَِه﴿“Bana kitabım verilmeseydi de”108,   ﴾ْوَلَمْ أدَْرِ مَا حِسَابيَِه﴿“ Hesabı-

mın ne olduğunu bilmeseydim.”109,   ﴾ ْمَالِيَه أغَْنىَ عَنِّي  -Malım bana hiç fayda sağla“﴿مَا 

madı.”110 ,   ﴾ْهَلَكَ عَنِّي سُلْطَانيَِه﴿“Güç ve saltanatım elimden çıkıp gitti.”111, birinin Kâria 

sûresindeki   ﴾ْهِيَه مَا  أدَْرَاكَ   O nedir bilir misin?”112 ve birinin En’âm sûresindeki“﴿وَمَا 

 Onların rehberliğine uy.”113 âyeti olduğunu söyler. 114“﴿فبَهُِدَاهُمُ اقْتدَِهْ﴾  

 
103 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 9.bs., (Bursa: Emin Yy, 2011), 255. 

104 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 255-256. 

105 el-Bakara, 2/259. 

106 el-Hâkka, 69/19. 

107 el-Hâkka, 69/20. 

108 el-Hâkka, 69/25. 

109 el-Hâkka, 69/26. 

110 el-Hâkka, 69/28. 

111 el-Hâkka, 69/29. 

112 el-Kâria, 101/10. 

113 el-En’âm, 6/90. 

114 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5b. Daha geniş bilgi için Bk. eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-

zâhir, 521.; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 129.; ed-Dânî, et-Teysîr, 254. 
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Âlimler, söz konusu bu âyetlerde yer alan kelimelerin vakıf halinde hâ-ı sekte ile okun-

ması konusunda ittifak ederlerken, vasıf halinde ise ne tür bir şekilde okunacağı konu-

sunda farklı görüşler söylemişlerdir. Hakîmzâde vasledilirken bu harflerin hâ-ı sekte 

ile okunnması durumunda hata yapılacağını söyler.115  

Hakîmzâde’nin bu başlık altında ele aldığı bir diğer mesele hâ-ı te’nîs’dir. Ona göre 

hâ-ı te’nîs, vasıl hâlinde tâ, vakıf halinde okunan kelimeler olup bunlar da “ ,”موعظة

-ifadeleridir.116 Hâ-i tenbîh ise ism-i işâret ve müphem isimlerin ba ”جنَّة“ ve ”“حكمة

şında ya da sonuna dâhil olan harftir. Hakîmzâde buna örnek olarak ise “ هؤلاء”, “ياأيتها” 

ve “هذا” kelimelerini verir.117 Hakîmzâde’nin bu başlık altında ele aldığı son mesele 

ise hâ-i zamir’dir. O, hâ-i zamiri mükenna olarak adlandırır. Nitekim bazı kaynaklarda 

hâ-i zamire hâ-i kinâye de denilmiştir.118 Hakîmzâde, zamirin vasıl hâlinde ise hâ ola-

rak okunacağını söylemiş ve nu durumda işbâ’nin yapılamayacağını belirtmiştir. Buna 

örnek olarak da “ميثاقه” ifadesi verilmiştir. Musannif, vakıf halinde ise hâ-i zamirin 

teskin ile okunacağını söyler ve buna “إنّه”, “هو عنده” ve “بإذنه” kelimelerini misâl ola-

rak verir.119 Esâsında âlimler bu tür hâ’yı dört kısma ayırır.120 Bunları kısaca şu şekilde 

zikretmek mümkündür: 

a. Öncesi ve sonrası harekeli olan zamirlerdir. “هو” ve “إنّه” buna örnektir. 

Kırâ’at âlimleri bunun işbâ’ edilmesinde ittifâk etmişlerdir.  

b. Öncesi sâkin sonrası harekeli olan zamirlerdir. “فيه” buna örnektir. İbn 

Kesîr dışındaki kırâ’at âlimleri bunun işbâ’ edilmeyeceği konusunda ittifâk 

etmişlerdir. ‘Âsım’ın öğrencisi Hafs ise sadece Furkân sûresindeki   ﴾فيِهِ مُهَانًا﴿

 
115 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 6a. 

116 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 6a. Detaylı bilgi için Bk. İbnu’l-Enbârî, Îḍâḥu’l-vaḳf ve’l 

ibtidâʾ, I, 445. 

117 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 6a. Detaylı bilgi için Bk. el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-Neŝîr, IV, 

225. 

118 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 195. 

119 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 5b-6a. 

120 ed-Dânî, el-Urcûze, 54. 
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“O azap içinde ebedî kalacaktır.”121 âyetinin okunuşunda İbn Kesîr’e uymuş-

tur.  

b. Hem öncesi hem sonrası sâkin olan zamirlerdir. “منه الأمر” buna örnek-

tir. Kırâ’at âlimleri bu kısmın vâslı halinde işbâ’ yapılmayacağı konusunda 

ittifâk etmişlerdir.  

c. Öncesi harekeli sonrası sâkin olan zamirlerdir. “له الحكم” buna örnektir. 

Kırâ’at âlimleri bu kısmın da vâslı halinde işbâ’ yapılmayacağı konusunda 

ittifâk etmişlerdir. Ancak hâ harfi “ما نفقه كثيرًا” örneğinde de olduğu gibi ke-

limenin aslından ise bu durumda işbâ’ yapılması gerekmektedir. Ha harfi ke-

limenin aslından ise bu durumda işbâ’ yapılması doğru değildir.122  

 

1.2.5. Med ve Kasr İle İlgili Konular 

Med konusunda kırâ’atçilerin temelde dayanakları Abdullah b. Mes’ud’a isnad edilen 

rivâyettir. Bu rivâyet şu şekildedir: “İbn Mes’ûd bir kişiye Kur’ân okumayı öğreti-

yordu. Adam َقَابِ وَالْغاَرِمِين دَقَاتُ لِلْفقُرََاءِ وَالْمَسَاكِينِ وَالْعاَمِلِينَ عَلَيْهَا وَالْمُؤَلَّفَةِ قلُوُبهُُمْ  وَفِي الرِّ ﴿إنَِّمَا الصَّ

ُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ﴾   ِ  وَاللََّّ ِ وَابْنِ السَّبيِلِ فرَِيضَةً مِنَ اللََّّ -Sadakalar ancak şunlar içindir; Yok“وَفِي سَبيِلِ اللََّّ

sullar, düşkünler…”123 âyetini kasr ile okudu. Bunun üzerine İbn Mes’ûd şöyle dedi: 

“Resûlüllâh bunu bana böyle öğretmedi.” İbn Mes’ûd âyeti okuyarak med yaptı.124 

Hakîmzâde med ve kasr konusuna giriş yapmadan önce med ve kasrın sözlük anlam-

larını vermektedir. Med kelimesi sözlükte uzatmak, çekmek, yaymak, arttırmak vb. 

anlamlara gemektedir. Istılahta ise hemze veya sukunun kendinden önceki harf bir 

 
121 el-Furkân, 25/69. 

122 Bu konuda geniş bilgi için Bk. eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 573.; ed-Dânî, el-Urcûze, 

54; İbn Ebî Meryem, el-Muvḍaḥ, 1389; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-Neŝîr, II, 195; İbnu’l-Cezerî, 

Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 66; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 362; eṭ-

Ṭîbî, Manẓûmetu’l-mufîd fî’t-Tecvîd, 6.; Ebu’l-Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-nefʿ, 74. 

123 et-Tevbe, 9/60. 

124 Süleyman b. Ahmed Abü’l-Kâsım et-Taberânî, el-Mu’cemü’l-kebîr, thk. Hamdî b. Abdil-

mecîd es-Selefî, (Kâhire: Mektebetü İbn Teymiyye, 1994), c. 9, 137. 
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araya gelmesi durumunda sesi üç med harfinden biriyle uzatmak anlamına gelmekte-

dir. Bunun zıttı ise kasr olmaktadır. Kasrın sözlük anlamı sesi hapsetmektir. Terim 

olarak ise ziyade olmaksızın harf-i meddi okumaktır. Med harfleri aslî ve fer’î olmak 

üzere iki kısma ayrılmaktadır. As-lî med, sadece med harflerinden biriyle yapılan med 

çeşidi için kullanılmaktadır. Bu tarz medler aynı zamanda kasr olarak da isimlendiril-

mektedir. Bunlar aslında dilin kendinden bulunan uzun hecelerdir. Tabiî medlerin var-

lığı için elif, vav ve yâ harflerinden birinin olması gerekir. Bu harflerin med harfi ol-

ması için sakin olup kendilerinden önceki harfin harekeli olup kendi cinslerinden ol-

ması gerekir. Yani kendinden önce fetha olan elif, kendinden önce zamme olan vav ve 

kendinden önce kesre olan ya şeklinde olmalıdır. Hakîmzâde kendilerinden sonra 

hemze ve sükûn olmayan öncesi fethalı elifin, öncesi kesreli yanın ve öncesi zammeli 

vavın bir elif miktarı meddedilmesi gerektiğini söyler.125 Bundan fazla meddedilmesi-

nin doğru olmadığını söyler. Buna delil olarak da Ümmü Seleme’den nakledilen “onun 

kırâ’ati bir harf miktarı med idi” rivâyetidir. Hakîmzâde bunun istisnasının kendisin-

den sonra hemze ya da sükûn gelmesi olduğunu belirtir. 126 

Fer’î medde gelince medd-i tabîî üzerine bazı sebeplerden dolayı eklemenin caiz ol-

duğu med için kullanılır. Fer’î meddin iki sebebi bulunmaktadır. Bunlar lafzî ve ma-

nevî olmak üzere iki tanedir. Lafzî sebeb-i med hemze ve sükûndur. Manevî ise daha 

çok belirli anlamlar için kullanılmaktadır. Hakîmzâde lafzî sebeb-i medler üzerinde 

durduğu için biz de konuyu bu bağlamda ele almaktadır. 127  

 
125 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 7a-7b; eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 638; ed-Dânî, et-

Teysîr, 157; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, II, 204.; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-

Ḳırâʾâti’l-ʿAşr, I, 273; ed-Dîvânî, Şerḥu Ravḍati’t-Taḳrîr, 112; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-

ḳârîʾi’l-mubtedî, 48; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 71; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, 

Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 374; İbn Bellebân, Buġyetu’l-mustefîd, 30.  

126 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 7b; İbnu’l-Enbârî, Îḍâḥu’lvVaḳf ve’l İbtidâʾ, I, 258; eş-

Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 683; İbn Ṭaḥḥân, Niẓâmu’l-Edâʾ, 4; İbn Ebî Meryem, el-

Mûḍaḥ, 225; İbnu’s-Sellâr, Ṭabaḳâtu’l-ḳurrâʾi’s-sebʿa, 27. 

127 Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-ʿaşr, I, 273; İbn Bellebân, Buġyetu’l-mus-

tefîd, 30. 
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Yukarıda zikredildiği üzere meddi vacip kılan şey yani medd-i tabîî üzerine ekleme 

yapmamızı zorunlu kılan şey hemze ve sükûn idi. Bu bağlamda Hakîmzâde öncelikle 

sebeb-i med olan hemzenin kelime içinde veya farklı bir kelimede olma durumuna 

göre ortaya çıkan med çeşitlerinden bahsetmektedir. Bu bağlamda fer’î med içerisinde 

iki med tarzı ortaya çıkmaktadır.  

a. Bunlardan birincisi medd-i muttasıl’dır. Harf-i medden sonra sebeb-i medden hemze 

gelir ve ikisi aynı kelimede yani bitişik olursa buna kırâ’at alimlerinin örfünde medd-

i muttasıl denir.128 Nitekim muttasıl denmesinin temel sebebi hemzenin harf-i medle 

aynı kelimede bulunmasından ileri gelmektedir. Buna örnek olarak أولئك، سوء, السماء 

kelimeleri verilebilir. Harf kırâ’atinde bu meddin uzatılma ölçüsü vasıl yani geçiş ha-

linde dört veya beş elif miktarıdır. Bu uzatma ölçüsü kırâ’at âlimlerince vacip olarak 

görülmüştür.129 

b. İkincisi ise Medd-i Munfasıl olarak isimlendirilmektedir. Eğer hemze aynı kelimede 

değilse buna medd-i munfasıl denir.130 Örnek olarak  بما أنزل، ولا تأكلوا أموالهم، بني  إسرائل 

ifadeleri verilebilir. Bunların meddinde kırâ’at alimleri ihtilaf ettiklerinden dolayı bu 

med türü câiz med olarak da isimlendirilmiştir. Bu meddin bir, iki, üç, dört ve beş elif 

müktarıca uzatılabileceğini savunan Âlimler olmuştur. Ebu Asım ise her ikisinde de 

üç yahut dört elif miktarı meddeder. 131  

Med sebeplerinden bir diğeri ise sükûndur. Bundan dolayı Hakîmzâde hemze konusu-

nun ardından sükûnu ele almıştır. Sükûn; aslî sükûn, arizî sükûn ve lâzım sükûn olmak 

üzere üçe ayrılmaktadır. Asli sükûn, sûre başlarındaki hurûf-u mukatta´adan iki hecesi 

üç harf olan, ortasında med harfi olan son harfi sakin harf olanlara verilen isimdir. 

Lam, mim, nun, sad, kaf, sin gibi harfler bunlara örnektir. Lazım sükûn ise mütemasil 

 
128 el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, II, 206; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 73; İbnu’l-

Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-Ḳârîʾi’l-Mubtedî, 50. 

129 Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kur’ân, 64; Abdülğanî el-Kâdî, el-Vâfî fî Şerhi’ş-Şâtibiyye, 

73.  

130 el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, II, 206.; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 

378; ed-Dânî, et-Teysîr, 158. 

131 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 9a. 
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olan iki harften önce med olduğu durumda ilk harfin harekesinin hazfedilmesi ve ikinci 

harfe idgam edilmesi şeklinde olur. 132  

İdgamdan sonra önceki harfin sükunu sükunu lazım olmuş olur. Örnek olarak   ،دابَّة

 kelimeleri söylenebilir.133 Bu sükûn durunca da geçince de bulunmasından الحاقَّة، صاخّة

ötürü buradaki uzatma vacip olan bir uzatmadır. Bütün Kurrâ bu meddi altı hareke 

miktarı uzatma konusunda ittifak etmişlerdir.134 Hakîmzâde, hurûf-u mukattaadan olan 

elif, ta, ha, ra gibi harflerin neden sükunu lazım olmadığını açıklarken elif harfinde 

sükûnun olmamasını, diğer harflerin ise üç harf olmamasını gerekçe olarak göstermek-

tedir. Ayrıca o, Asli sükûndan ötürü yapılan medde medd-i müşebba dendiğini söyle-

miştir.135 Lazım sükundan ötürü yapılan medde ise medd-i lazım denilir.136  

Medd-i Lazım, kelime ve harf bakımından ikiye ayrılmaktadır. Kelimedeki meddi la-

zım, harf-i medden sonra vakf ve vasl halinde bulunan sükûnu-u aslînin üç kelimeden 

fazlasında bulunmasıdır. Şâyet sâkin harf kendisinden sonrakine idğâm edildiğinde 

buna musakkale denir.  ّبّةدا  ve صاخّة kelimeleri buna örnektir. Şâyet sâkin kendinden 

sonrakine idğam edilemiyorsa buna muhaffef denir. Bu ise iki farklı âyetteki aynı ke-

limede mevcuttur. Yunus üresindee geçen آلْْنَ وَقدَْ كُنتمُ بِهِ تسَْتعَْجِلوُن âyeti ile   َآلْْنَ وَقدَْ عَصَيْ ت

sonra harfte bulunan  i medden-i lâzım ise harf-âyetinde geçmektedir. Harfteki medd 137

bir sükûnun bulunmasıdır. Burada harfin okunuşu üç harf üzere bulunur. Orta harfinde 

ise med veya lin harfi bulunmaktadır. الم buna örnektir.138 

Hakîmzâde ardından medd-i ârız ile ilgili tafsilatlı bilgilere yer vermektedir. Ârızî 

sükûn kelimelerin veya âyetlerin sonlarında olan sükunlara verilen vakf halinde sakin 

 
132 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 12; Ebu’l-Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-nefʿ, 47. 

133 Muḥibbüddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 378. 

134 Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kurân, 67.  

135 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 10a-10b. 

136 Muḥibbüddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 400. 

137 Yûnus, 10/51, 91. 

138 Kamhâvî, el-Burhân fî tecvîdi’l-Kur’ân, 69-70.  
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olup vasıl halinde harekeli hale gelen sükûnlardır. Buna örnek olarak  ،مؤمنين، تؤمنون

  gibi kelimeleri verebiliriz.139تعلمون، 

Medd-i ârız vakfedilen kelimelerde olur. Bu meddin hükmü cevazdır. Yani bu medde 

uzatmak zorunlu değildir. Bu kelimenin harekesi ya zamme ya fetha ya da kesredir. 

Eğer harekesi fetha olursa med, tavassut ve kasr-ı sükûn olmak üzere üç vecih de ca-

izdir. Buna örnek olarak   ،يؤمنون يعلمون،   verebiliriz. Eğer hareke kesre olursaتعلمون، 

med, tavassut, kasr-ı sükûn ve kasr-ı revm olmak üzere dört vecih caizdir. Buna örnek 

olarak da الرّحيم، الرّجيم عظيم ،عليم، قدير bunları verebiliriz. Eğer hareke zamme ise kasr-

sükun ile med ve tavassut, kasr-ı işmam ile med ve tavassut ve kasr-ı revm olmak üzere 

yedi vecih caizdir. Buna örnek olarak da  نستعين، قدير، عليم، رحيم kelimeleri verilebilir.140  

Hakîmzâde medd-i lâzım’ın uzatılması ile ilgili vecihlerden geçen bazı kavramları aç-

mak maksatlı ayrıntıya iner. Bu doğrultuda o, işmâm ve revm kavramlarını açıklamaya 

çalışır. İşmam sözlük anlamı olarak bir şeyi koklatmak, bir şeyi istemekten yüz çevir-

mek gibi anlamlara gelmektedir. Istılah anlamı ise vakıf halinde dammenin harekesini 

sessiz bir biçimde dudaklarla göstermek ve dudakları ileriye doğru uzatmak anlamına 

gelir.141 Buradaki maksat, üzerinde vakfedilen son harfin harekesini dudak işaretiyle 

belli etmektir. Bu aynı zamanda duyma özrü olan kişilerin harfin harekesini bilmeleri 

için önemli bir durumdur. Medd-i ârızla ilgili bir diğer kavram ise revm lafzıdır. Revm 

sözlükte anlamı talep etmek anlamına gelmektedir. Istılah anlamı ise kelimenin sonun-

daki harekeyi hafif ses ile göstermek ve sesi zayıflatmaktır. Revmin en temel özelliği 

harekeyi hafif bir ses ile göstermesi ve vakıfta yapılmasıdır. Revm sadece kesra ve 

dammede yapılabilen bir uygulamadır. Zira fetha harekesi aslında zaten cılız bir sese 

sahiptir. Burada da aslında görme duyusunda engel bulunanalar için hafif bir sesle işa-

ret etme maksadı bulunmaktadır. Bundan dolayı bazı âlimler Kur’ân okuyan dışında 

 
139 eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 12; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 49; el-Mâlıḳî, ed-

Durru’n-neŝîr, II, 237; Muḥibbüddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 352; Ebu’l-

Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-nefʿ, 150. 

140 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 11a; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-ʿaşr, 

I, 280; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-ḳârîʾi’l-mubtedî, 58; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Tayyibeti’n-Neşr, 

76; Sirâceddîn en-Neşşâr, el-Mukerrer, 29.; Ebu’l-Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-nefʿ, 40. 

141 Fatih Çollak, “Revm”, DİA, C.XXXV, İstanbul, 2008, 31-32. 
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herhangi bie kimse yoksa revme gerek olmadığını ifade etmişlerdir.142 Hakîmzâde iş-

mam ile revmin üç farkın bulunduğunu belirtmektedir: Öncelikle işmâmı gören kişiler 

anlarken görmeyen kişiler anlayamaz. İkinci olarak revmde harekenin bir kısmını gö-

türmek gerekirken işmamda bu caiz değildir. Üçüncü fark işmâm yalnızca merfûda 

kullanılırken revm hem zammeli hem de kesreli kelimelerde kullanılır.143  

1.2.6. Râ İle İlgili Hükümler 

Hakîmzâde’nin risâlesinde ele aldığı râ’nın hükümleri, tecvîd külliyatında “أحْكَامُ الراء” 

başlığı altında işlenir. Arap harflerinin geneli ya kalın ya da ince okunurken, râ harfi 

ise diğerlerinden farklı olarak bulunduğu yere göre kalın, ince ya da hem kalın hem de 

ince okunabilmektedir.144 Kırâ’at imâmlarından olan Âsım kırâ’atine göre râ harfi, 5 

yerde kalın, 4 yerde ince, üç yerde ise hem kalın hem de ince okunması câizdir.145  

Müellif, râ harfinin dört kısma ayrıldığını belirtir. Bunlar sâkin, kesreli, fethalı ve zam-

melidir. Ona göre râ’nın ince okunması gerektiği yer şudur:146  

● Râ sâkin, makabli kesreli ise ince okunur. “ ًشِرْعَة“ لم  “ ve ”فِرْعون”,  أم 

-gibi. Nitekim âlimler de bu gibi yerlerde râ’nın ince okunması konu ”تنُْذِرْهُم

sunda ittifâk etmişlerdir.147  

Bunlar dışında râ’nın ince okunduğu başka yerler de vardır. Ancak Hakîmzâde onların 

çoğuna değinmemiştir. Konunun tamamlanması açısından bir kısmını burada zikret-

 
142 Fatih Çollak, “Revm”, DİA, C.XXXV, İstanbul, 2008, 31-32. 

143 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 11b-12a; eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-Zâhir, 82, 561, 562; 

Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 122; ed-Dânî, el-Urcûze, 40; İbn Ebî Meryem, el-Mûḍaḥ, 

216; el-Mâlıḳî, ed-Durru’n-neŝîr, II, 189; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-

ʿaşr, I, 333; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-Ḳârîʾi’l-Mubtedî, s124. 

144 İsmail Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm’in Faziletleri ve Okunma Kâideleri, 243; Benzer bir ifade 

için Bk. Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 183. 

145 İsmail Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm’in Faziletleri ve Okunma Kâideleri, 243. 

146 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 12b. 

147 Detaylı bilgi için Bk. eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 270. 
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mek yerinde olacaktır. Bunlar ise şunlardır: Örneğin, râ kesreli, râ sâkin öncesi kes-

reli, râ sakin öncesi sâkin onun da öncesi kesreli ya da râ sâkin öncesin harf-i lîn olan 

yâ var ise, râ harfi ince okunur.148  

Müellif, râ’nın kalın olması gerektiği yeri ise şu şekilde vermiştir:149 

● Sâkin râ’dan öncesi fethalı veya zammeli olması durumunda, ârizî 

kesre olması durumunda yahud aynı kelimede değil başka kelimede bulunduğu 

durumda veyahut râ’dan sonra isti’lâ (قظ غض ضغط) harfleri olduğu durumda 

tefhim yani kalın okunur. “  ,”ترَجعون”, “ترُجعون”, “إِرْجِعي”, “إِنِ ارْتبَْتم”, “رَبِّ ارْجِعون

 gibi.150 ”قِرْطاس“ ve ”“مَرْصَاد

Musannif, râ’nın kalın okunmasıyla ilgili yukarıdaki örneği vermekle iktifa etmiştir. 

Halbuki râ’nın kalın okunduğu başka durumlar da söz konusudur. Söz gelimi râ fetheli 

veya mazmûm, ya da râ sâkin makâbli (öncesi) fethali veya ötreli, ya da râ sakin 

makâbli de sâkin, onun makâbli de fethali veya ötreli ise bu gibi durumlarda da râ harfi 

kalın okunur.151  

Hakîmzâde, vasl halindeyken kesreli râ’nın terkîk yani ince okunacağı konusunda 

kırâ’at âlimlerinin ittifâk ettiklerini belirtir. Ancak vakf halindeyken ise âlimler ara-

sında ihtilâfın söz konusu olduğunu dile getirir. Başka bir ifadeyle vakf halindeyken 

kesreli râ’nın okuyuşu ile ilgili farklı durumlar mevcuttur.  

Hakîmzâde kesreli ra’nın vasıl halindeyken terkin yani ince okunacağı konusunda 

kırâ’at alimlerinin ittifakı olduğunu söylemiştir. Vakıf halindeyken kesreli ra’nın farklı 

durumları olduğunu beyan etmiştir.152  

 
148 İsmail Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm’in Faziletleri ve Okunma Kâideleri, 244; Benzer bir ifade 

için Bk. Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 184-185. 

149 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 12b. 

150 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 12b; Detaylı bilgi için Bk. Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 

209. 

151 İsmail Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm’in Faziletleri ve Okunma Kâideleri, 243-244; Bk. Abdur-

rahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 183-184. 

152 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 12b, 13a. 
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Diğer taraftan râ’dan önce harf fethali veya ötreliyse râ harfi, tefhimli yani kalın oku-

nur. Bu konuda da âlimler görüş birliği içindedirler. Öncesi fethali olan için örnek, 

بْر “ -gibi.153 An ”نكر “ ve ”نذر“ ,gibi. Öncesi ötreli olan için örnek ”وَالْفجَْر”, “وَتوََاصَوْا باِلصَّ

cak eğer öncesi kesreli, sâkin ve imâle edilmiş bir harf ise, râ terkîk yani ince okunur. 

 gibi.154 ”نذير“ ve ”من غير”, “مقتدرٍ”, “النّار “

Diğer taraftan râ harfinin ötreli veya fethali olması durumunda Nâfînin öğrencisi Verş 

dışında bütün kırâ’at âlimleri râ’nın kalın okunması konusunda ittifâk etmişlerdir. Verş 

ise diğer imâmlardan farklı bir görüş ve benimsemiş ve râ’nın önce okunması gerekti-

ğini söylemiştir. Fakat Verş, râ’nın ince okunması konusunda birtakım şartlar ileri sü-

rülmüştür. Bunların bir kısmı ise râ’nın öncesinin muttasıl ve lâzım kesre olması yahut 

muttasıl sâkin olmasıdır. 155  

1.2.7. Teşdîd ve Çeşitleri 

 Hakîmzâde risâlesinde ele aldığı konulardan bir diğeri de teşdîd meselesidir. Teşdîd 

konusu, tevcîd ilminde idgam başlığı altında ele alındığı gibi müstakil olarak da ele 

alınmıştır.156 Hakîmzâde de bu konuyu müstakil olarak ele alan âlimlerden biridir. O, 

lügat itibariyle “sert, sıkıca bağlanmak”157 gibi manalara gelen terim olarak ise “harfin 

çözülmesi ile şekillendirilen tahfîd zıddı”158 şeklinde tanımlanan teşdîd kavramını bü-

tünüyle ortaya koymadan önce evvel emirde teşdîd ile ilgili bazı türlere yer vermiş 

onları aslî, bedel ve lâzım teşdîd olmak üzere üç kısma ayırmıştır. 

 
153 İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 138. 

154 İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, s. 44. 

155 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 13a; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 209; İbnu’l-Cezerî, 

Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, 138; İbn Bellebân, Buġyetu’l-müstefîd, 44. 

156 Ali Çiftçi, “Telifat Dönemi Tecvîd Âlimlerinden Mekkî b. Ebi Tâlib ve Abdülvehhâb b. 

Muhammed el-Kurtubi Perspektifinden Teşdid, Telyin, Tahfif Terimlerine Bir Bakış”, 

Necmeddin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, (47/2019), 195. 

157 er-Râzî, Muhammed b. Ebû Bekir, Muhtârü’s-sıhâh, thk. Halîl b. Me’mûn Şeyha, (Beyrut: 

Dârü’l-Ma’rife, 2005), 299. 

158 İbn Tahhân, es-Sümâtî, Mürşidü’l-kârî ilâ tahkiki Me’âlimi’l-Mekârî, thk. Hatim Salih 

Zâmin, (İmârât: Mektebetü’s-Sahâbe/Kâhire: Mektebetü’t-Tâbiîn, 2007), 69-70; Teşdîd ile 
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Hakîmzâde, aslî teşdidi “ortasında lâm-u ta’rîf dışında şeddesi bulunan kelime” olarak 

tanımlamış ve “  ٌاب ارٌ”, “جَبَّار”, “توََّ تِي”, “زَيَّنَّا”, “فعَّالٌ”, “قهََّ تِي”, “أمََّ ابٌ “ ve ”عِزَّ  lafızlarını ”اوََّ

misâl olarak vermiştir. O, aslî teşdidi zikrettikten sonra bedel teşdidini ele almaya baş-

lamış ve onu “lâm-u ta’rîf ileyani idgam-u şemsiyye şeklinde olan şeddeli kelime” 

olarak ta’rîf etmiştir. Hakîmzâde burada ise “ائِمين “الصَّ “الظَّالِمين”,  الِحِين”,   ve ”الَصَّ

“ ادِ  قيِنالَصَّ ” ifadelerini örnek olarak vermiştir.  

Onun burada ele aldığı son teşdîd türü ise lâzım teşdîdi’dir. Buna göre Hakîmzâde 

tarafından lâzım teşdîd “bir fiili müteaddi hale getirmeye yarayan tef’îl babının ve 

harflerin edâtlarının teşdidi” şeklinde tanımlanmıştır. O, burada tef’îl baba örnek ola-

rak “ميّت”, “ينزّل” ve “ كفّلها” kelimelerini verirken, harflerin edâtlarına ise “  ,”فلمّا”, “قمّا

  lafızlarını verir.159 ”لمّا“ ve ”“جمّا”, “أمّا”, “عدّ”, “كلّما”, “ثم

Hakîmzâde teşdîd kısımlarını zikrettikten sonra teşdîdin asıl konusu olan idgamı ele 

almaya başlar. O, idgam teşdidini cins idgam, mütekârib idgam ve mahreç idgam ol-

mak üzere üç çeşide ayırır. Cins idgamı “aynı cinsten olan iki harfin birbirine idgam 

edilmesi” şeklinde tanımlayan Hakîmzâde bu misâl olarak “  أنَْ اضْرِبْ بَعَصَاكَ الْحَجَر”, “فَمَا

 gibi kelimeleri vermiştir. Esâsında günümüz ”رَبحَِتْ تجَِارَتهُُم”, “قلُْ الَلهُّمَّ”, “هُمْ مِنَ المَقْبوُحِين

tecvîd külliyatında daha çok idgam-ı misleyn160 çatısı altında ele alınan cins idgam 

konusu, klasik literâtürde ise idgam-ı misleyn başlığı altında zikredilmesinin yanısıra 

farklı başlıklar altında ele alınmıştır. Söz gelimi Müberred (öl. 286/900) konuyu “  هذا

الفعل  في  المثلين  إدِْغام   başlığı altında işlerken161, Basra nahiv mektebinin önemli ”بابُ 

 
ilgili yapılan diğer tanımlar için Bk. Ali Çiftçi, “Telifat Dönemi Tecvîd Âlimlerinden 

Mekkî b. Ebi Tâlib ve Abdülvehhâb b. Muhammed el-Kurtubi Perspektifinden Teşdid, Tel-

yin, Tahfif Terimlerine Bir Bakış”, 200-201. 

159 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 3b.  

160 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 237. 

161 Müberred, Ebû’l-Abbâs Muhammed b. Yezîd, el-Muktedab, thk. Muhammed Abdülhâlik 

‘Uzayme, (Kâhire: Vezâretü’l-Evkâf, 1994), I, 334.  
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simâlarından biri olan Sibeveyhî (öl. 180/796) ise “الحروف في  الإدغام  باب   çatısı 162”هذا 

altında ele almıştır. Hakîmzâde cins idgam’dan sonra “ت/te” ile “ط/tâ”nın, “ت/te” ile 

-zâ” nın idgamına yer verir ve bu bağ/ظ“ zâl” ile/ذ“ zâl”ın ve/ذ“ se” ile/ث“ ,dâl” ın/د“

lamda bunlara “ عَبَدْتُ”, “كِدْت”, “يلَْهَثْ ذلَِك دَعْوَتكُُمَا”, “أنَْ  طَائِفَةٌ”, “أجُِيبَتْ  ظَلَمُوا“ ve ”قَالَتْ   ”إذِْ 

misâl olarak verir. Hakîmzâde burada bunların hangi tevcîd altında toplandığını belirt-

memiş; sadece örneklerini zikretmekle yetinmiştir. Ancak tecvîd kaynaklarına bakıl-

dığında onun burada serdettiği örneklerin idgam-ı mütecâniseyn konusu altında top-

landığını söylemek mümkündür. İdgam-ı mütecâniseyn ise kaynaklarda “mahreçleri 

bir, sıfatları başka olan iki harften birincisi sâkin, diğeri ise harekeli olarak bir arada 

bulunması durumunda ilk harfin diğer harfe idgam edilmesi” olarak tanımlanmıştır.163  

Hakîmzâde’nin burada değindiği bir diğer idgam türü ise idgam-ı mütekâribeyn’dir. 

O, idgam-ı mütecâniseynde olduğu gibi burada da ilgili tecvîdin tanımını vermemiş; 

sadece misâllerle iktifâ etmiştir. Kısaca “hem mahreçleri hem de sıfatları yönüyle bir-

birine yakın olan iki harften ilkinin sâkin, diğerinin ise harekeli olarak yanyana gel-

mesi durumunda ilk harfin diğer harfe idgam edilmesi”164 olarak tanımlayabileceğimiz 

bu tür tevcîd türüne Hakîmzâde “رَبِّي رَان“ ve ”قلُْ  بلَْ   .örneklerini verir ”كَلاَّ 

Hakîmzâde’nin diğerlerinde uyguladığı yöntem ihfâ-i şefevî için de geçerlidir. O, buna 

dair “ مَعنَاَياَ بنَُيَّ ارْكَبْ  ” âyetini örnek olarak getirir. 

Hakîmzâde’nin bu başlık altında değindiği son mesele ise “س/sin” ile “د/dâl” ın , 

-şin”‘dir. O, bun/ش“ se” ile/ث“ cim” in idgamı ve/ج“ dâl” ile/د“ ,dâd”ın/ض“ dâl” ile/د“

lara da “ ََقدَْ ضَل”, “قدَْ سَمِعَ”, “قدَْ جَعل” ve “ُحَيْثُ شِئتْم” kelimelerini misâl olarak getirir.165 

 
162 Sibeveyhî, el-Kitâb, thk. Abdüsselâm Hârûn, (Kâhire: Mektebetü’l-Hancî, 1988), IV, 437; 

İlgili konu hakkında daha geniş bilgi için Bk. Ali Çiftçi, “Telifat Dönemi Tecvîd Âlimle-

rinden Mekkî b. Ebi Tâlib ve Abdülvehhâb b. Muhammed el-Kurtubi Perspektifinden Teş-

did, Telyin, Tahfif Terimlerine Bir Bakış”, 212. 

163 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 239-240; İsmail Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm 

Faziletleri ve Okunma Kâideleri, 286-287. 

164 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 241. 

165 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4a; İdgam ve çeşitleri hakkında detaylı bilgi için Bk. İbn 

Ebî Meryem, el-Mûḍaḥ, 1110; İbn Ḫâleveyh, İʿrâbu’l-ḳıraʾâti’s-sebʿ, I, 55; eş-Şehrezûrî, 
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1.2.8.  Mâ Harfi ve Çeşitleri 

Hakîmzâde idgam konusundan sonra mâ (ما) ve çeşitlerini ele alır. Ona göre mâ harfi 

nefiy, inkâr, istisnâ, istifhâm ve haber olmak üzere beş kısımdır. Musannif konu ile 

ilgili detaylı bilgi aktarmamış, sadece her birine birer örnek vermiştir. Buna göre 

bunlar da sırasıyla “ نْسَ اِلاَّ لِيَعْبدُُون”, “و مَا ظَلَمْناَ وَ لكِنْ كَانوُا انَْفسَُهُمْ”, “وَ مَا مَا خَلَقْتُ الجِنَّ وَ الْاِ

لُ اِلاَّ بأِمَْرِ رَبكِّ”, “مَاذاَ ارََادَاّللَُّ  ََ cümleleridir.166 ”وَ مَا انَْتمُْ “ ve ”نتَنَزََّ  

1.2.9.  Vakf 

Tecvîd ve kırâ’at disiplinin ana mevzularından biri olan vakf, kârî’nin nasıl ve nerede 

vakfetmesi, okuyşa nasıl ve nereden başlaması gerektiğini öğreten ve onun okuyuşunu 

kontrol altında tutan, hem okuyanın hem de dinleyenin Kur’ân âyeti anlamasına vesile 

olan bir ilimdir.167 Bundan hareketle bu ilim, Kur’ân’ın nâzil olmasından beri başta 

kırâ’at âlimleri olmak üzere müfessirlerin üzerinde durduğu bir mesele olmuştur. Söz-

lük anlamı itibariyle “durdurmak, kaçınmak”168 gibi anlamlara gelen vakf, ıstılâhî ola-

rak ise “okumaya tekrar başlamak amacıyla nefes alacak bir zaman kadar sesi 

kesme”169 olarak tanımlamıştır. 

Hakîmzâde vakfı vakf-ı tâm, vakf-ı kâfî ve vakf-ı hasen olmak üzere üçlü bir taksimata 

tabi tutmuştur. Vakf-ı tâm, “kâle” fiilinden önceki yerler iken, vakf-ı kâfî; “ülâike” ve 

“sümme” edâtlarından önceki yerlerdir. Vakf-ı hasen ise “kezâlike” ve “zâlike” keli-

melerinden önce yer alan yerlerdir. O, vakf-ı tâm’a “ ا رَزَقَكُمْ اّللَُّ قَ  الَ الَّذِينَ كَفرَُوامِمَّ ”, vakf-ı 

 
el-Miṡbâhu’z-zâhir, 9; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, I, 135; ed-Dânî, et-Teysîr, 137; Ebû 

Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-ḳırâʾâti’l-ʿaşr, I, 199. 

166 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4b. 

167 Mehmet Kara, “İbnü’l-Cezerî’nin Vakf-İbtidâ İlmine Yaklaşımı”, Çanakkale Onsekiz Mart 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, (13/2018), 56. 

168 Nihat Temel, Kırâ’at ve Tevcîd Istılahları, (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakül-

tesi Vakfı Yayınları, 2009), 251. 

169 Recep Koyuncu, “Vakf-İbtidânın Âyetlerin Anlaşılmasındaki Rolü”, Marife Dini Araştır-

malar Dergisi, (15/1), (2015), 164-165. 
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kâfî’ye “ ْليَْسُوا بهَِا بِكَافرِينَِ, الُئكَِ الَّذِينَ هَدَىهُم.”, vakf-ı hasen’e ise “  َوَ كَذلِكَ نرُِيَ ابِْرَاهِيمَ انِِّي ارََاكَ و

 âyetlerini örnek olarak göstermiştir.170 ”قوَْمَكَ فِي ضَلالٍَ مُبيِن

Hakîmzâde Kur’an’da vakfedildiğinde İslam dairesi dışına itecek olan yerleri şu şe-

kilde sıralamıştır; 

1. Bakara sûresinde   ُا أضََاءَتْ مَا حَوْلَه ُ   burada vakfetse ardındanفلََمَّ  diye devam etseذهََبَ اللََّّ

burada “tanrı gitti” anlamı vereceği için, 

2. Yine Bakara sûresinde   ْلهَُم مُوتوُا burada vakfetse ardındanقَالَ   şeklinde başlasa اّللَُّ 

“tanrı öldü” anlamı vereceği için, 

3. Al-i İmran sûresinde إنَِّ اّللََّ فقير burada vakfetse devamında   ٌنحَْنُ أغَْنيِاَءşeklinde devam 

etse “tanrı fakirdir” anlamına geleceği için,  

4. Maide sûresinde   َفَبَعَثburada vakfetse devamında اّللَُّ غرابا şeklinde devam etse tanrıyı 

kuşa benzettiği için, 

5. Yine Maide sûresinde   ُثاَلِث َ -diye başlasa tarını üç olduثلَاَثةٍَ   burada vakfetse veإنّ اللََّّ

ğunu ifade etmiş olacağı için, 

6. Aynı sûrede َوَ مَا لنَا ifadesinde vakfetse لَا نؤُْمِن diye de devam etse “biz inanmıyoruz” 

anlamına geleceği için,  

7. Tevbe sûresinde   ُوَ قاَلَتِ الْيهَُودburada vakfetse   َِّعُزَيْرُ ابْنُ اّللşeklinde devam etse,   ِوَ قاَلَت

نَّصَارَىال  burada vakfetse   َِّالْمَسِيحُ ابْنُ اّللşeklinde devam etse Uzeyr ve İsa aleyhimessela-

mın tanrının oğlu olduğu anlamına geleceği için, 

8. Yusuf sûresinde لفَِي ضَلالٍَ مُبيِن ifadesinde vakfedip اقْتلُوُا şeklinde devam etse,  

9. İbrahim sûresinde وَ مَا انَْتمُْ بِمُصْرِخِي ifadesinde vakfetse devamında   ُانِِّي كَفرَْتşeklinde 

devam etse “ben inkar ettim” anlamına geleceği için,  

10. Ahzab sûresinde   َوَ الذَّاكِرِينifadesinde vakfedip اّللََّ كَثيِر şeklinde başlasa “tanrı çok-

tur” anlamına geleceği için,  

 
170 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 4b; İbnu’l-Enbârî, Îḍâḥu’l-vaḳf ve’l ibtidâʾ, II, 790; İbn 

Ḫâleveyh, İʿrâbu’l-ḳıraʾâti’s-sebʿ, I, 184; Mekkî b. Ebî Ṭâlib, el-Keşf, II, 55; Suleymân b. 

Necâḥ, Muḫtaṡaru’t-Tebyîn, III, 461; Muḥibbiddîn en-Nuveyrî, Şerḥu Ṭayyibeti’n-Neşr, I, 

263.; el-Uşmûnî, Menâru’l-Hudâ, I, 25.; Ebu’l-Ḥasen eṡ-Ṡafâḳusî, Ğayŝu’n-Nefʿ, 532. 
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11. Saffat sûresinde ليَقَوُلوُن ifadesinde vakfedip   َِّوَلدََ اّللşeklinde devam etse “tanrı çocuk 

sahibi oldu” anlamına geleceği için, 

12. Tin sûresinde  أسَْفلََ سَافلِِين ifadesinde vakfedip   َاِلاَّ الَّذِينşeklinde devam etse mümin-

lerin ziyan işleyen kişiler olduğu anlamına geleceği için,  

13. Asr sûresinde   ٍلفَِي خُسْرburada vakfedilip   َاِلاَّ الَّذِينşeklinde devam etse mana değişe-

ceği için,  

14. Maun sûresinde   َفَوَيْلٌ لِلْمُصَلِّينifadesinde vakfetse   ْصَلَاتهِِمالَّذِينَ هُمْ عَن  şeklinde devam 

etse namaz kılanları veyl kapsamına soktuğu için İslam dairesi dışına çıkaracağı kabul 

edilir.  

Ancak burada ayrıntılandırılması gereken yerler vardır. Mezkûr durumların hepsi 

Arapçayı bilip kasıtlı olarak bu mananın oluşması için buralarda vakfeden kişilere 

mahsus olmalıdır. Zira nefesin yetmemesi ve unutmak vb. durumlar bu durumlarda 

geçerli olmamalıdır.  

 

1.2.10. Kur’ân’ı Okuyuş Hataları (Lahn) 

Sözlükte “ezgi ve nağme” gibi anlamlara gelen lahn terim olarak ise “dilde ve kırâ’atte 

hata yapmak” anlamına gelir.171 Hakîmzâde ise lahn’ı “Kur’ân yanlış okumak” şek-

linde tanımlamıştır. O, Kur’ân’ı lahn ile okuyan kimsenin okuyuşundan bir sevâp elde 

edemeyeceğini belirtmiştir.  

Hakîmzâde’ye göre lahn, lahn-ı celî ve lahn-ı hafî olmak üzere iki kısma ayrılmaktadır. 

Lahn-ı celi kelime anlamı itibariyle açık lahn anlamına gelmekte ve hem lafzı hem de 

manayı ihlâl eden bir lahn türüdür. Söz gelimi merfu, mansûb, mecrûr ve meczûm 

harekeleri değiştirmek sûretiyle yapılan hatalar da lahn-ı celî kapsamında değerlendi-

rilmiştir. Lahn’ın bir diğer çeşidi olan lahn-ı hafî ise kapalı lahn anlamına gelir. Lâm 

 
171 Asım Efendi, Kâmus Tercemesi, (İstanbul: ty, 1305), IV, 746-747. Ayrıca Bk. Abdurrah-

man Çetin, “Lahn”, DİA, C. XXVII, Ankara, 2003, 55. 
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harfini ince okunması gerekirken kalın okumak, gunneyi tam yapılması gerekirken ek-

sik yapmak gibi harflerin sıfatlarında yapılan bu tür noksanlıklar lahn-ı hafî çatısı al-

tına girmektedir.172  

Hakîmzâde tarafından yukarıda yapılan lahn-ı celî ve lahn-ı hafî tanımlarına başka ta-

rifler de âlimlerden tarafından yapılmıştır. Modern dönem kaynaklarda verilen bir ta-

nıma göre hahn-ı celî, “bir harfin yerine başka bir harf okumak, harflerin lâzimî sıfat-

larında ve zâtında yanlış yapmak, okuyuş sırasında i’râb yönünden hata yapmak gibi, 

Kur’ân okuyuşunu az çok bilen kişilerin farkına varabileceği hatalar” şeklinde tanım-

lanırken, lahn-ı hafî ise “harflerin ârizî sıfatlarında yapılan hatalar ile râ harfinin tek-

rarında, nûn ve mîm harflerinin ise gunnesinde aşırıya kaçmak gibi sadece işin ehli 

tarafından farkına varılan ve mana yönünden bir değişikliğe neden olmayan hatalar” 

olarak tanımlanmıştır.173 Modern dönemde kırâ’at alanında çalışmalar ortaya koyan 

Abdurrahman Çetin ise lahn-ı celî’yi kendi içinde “harfte, harekede ve sükûnda mey-

dana gelen hata” olarak üç bölüme ayırırken, lahn-ı hafî’yi ise “tecvîd sahasında az 

çok malumata sahip kimselerden tarafından farkedilen hatalar” ve “tecvîd sahasında 

uzmanlaşmış kimseler tarafından farkedilen hatalar” olmak üzere iki bölüme ayırır.174  

Hakîmzâde, Kur’ân okuyucusunun en çok hata yapabileceği âyetlerden bir kısmını da 

örnek kabilinden vermiş ve bilhassa bu âyetlerde dikkât edilmesi gerektiğini vurgula-

mıştır. Bu âyetlerden bir kısmı ise   وَإذِاَ قرََأْتَ الْقرُْآنَ جَعلَْناَ بيَْنكََ وَبيَْنَ الَّذِينَ لَا يؤُْمِنوُنَ بِالْْخِرَةِ حِجَابًا﴿

 Kur’ân okuduğun zaman seninle, âhirette inanmayanlar arasına gizli bir perde“مَسْتوُرًا﴾  

çekeriz.”175,   ﴾َعَلىَ قلُوُبهِِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأبَْصَارِهِمْ وَأوُلئَكَِ هُمُ الْغاَفلِوُن ُ -Bunlar, Al“﴿أوُلئَكَِ الَّذِينَ طَبَعَ اللََّّ

lah’ın kalplerini, kulaklarını ve gözlerini mühürlediği kimselerdir; gaflette olanlar da 

işte bunlardır.”176,  ﴾ إنَِّا جَعَلْناَ عَلَى قلُوُبهِِمْ أكَِنَّةً أنَْ يفَْقهَُوهُ وَفِي آذَانهِِمْ وَقْرًا﴿“Biz onların kalplerine, 

 
172 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 9a; Daha geniş bilgi için Bk. eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-

Zâhir, 713.; İbn Ebî Meryem, el-Mûḍaḥ, 158. 

173 Bk. Emrullah Tuncel, “İlk Dönem Tecvîd Eserlerinin Teşekkülünde Lahn Olgusunun Et-

kisi”, Marmara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi, (59/59), 110. 

174 Abdurrahman Çetin, Kur’ân Okuma Esasları, 345-347. 

175 el-İsrâ, 17/45. 

176 en-Nahl, 16/108. 
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bu uyarıyı algılamalarına engel olan bir örtü koyduk, kulaklarına da sağırlık verdik.”177 

ve  ْفَمَن ُ عَلىَ عِلْمٍ وَخَتمََ عَلَى سَمْعِهِ وَقلَْبِهِ وَجَعلََ عَلَ ى بصََرِهِ غِشَاوَةً  إلِهََهُ هَوَاهُ وَأضََلَّهُ اللََّّ ﴿أفَرََأيَْتَ مَنِ اتَّخَذَ 

تذَكََّرُونَ﴾   أفَلََا   ِ بَعْدِ اللََّّ مِنْ   ,Arzularını tanrı yerine koyan, Allah’ın kendini saptırdığı“يهَْدِيهِ 

kulağını ve kalbini mühürlediği, gözüne de perde çektiği kimseyi bir tasavvur et!. Al-

lah’tan sonra onu kim yola getirecek? Düşünmüyor musunuz?”178 âyetleridir. 

1.2.11. Harflerin Mahreçleri Ve Sıfatları 

Mehâric kelimesi “ha-ra-ce” fiilinden gelmekte olup ve mahreç kelimesinin çoğulu-

dur. Mahreç kelimesinin anlamı ise çıkış yeri anlamına gelmektedir.179 Mahrec, tecvìd 

ilminde ise harflerin çıkış yeri ve bir harfi diğerinden ayırma anlamında kullanılmak-

tadır. Hakîmzâde bu bölümde öncelikle harflerin mahreçleri ve sıfatları hususundaki 

ihtilafları aktarır. Buna göre Ferra ve onu takip edenlere göre harflerin mahreçleri top-

lam on dörttür. Sibeveyh ve onu takip edenlere göre ise harflerin mahreçleri toplam on 

altıdır.  

Halil b. Ahmed’e göre harflerin mahreçleri toplam on yedidir. Bu görüş aynı zamanda 

Cumhurun da kabul ettiği bir görüştür. Bu bağlamda Cumhura göre harflerin mahreç-

leri üç yerde toplanır. Bunlar, halk (boğaz), lisân (dil) ve şefe (dudak). Hakîmzâde’ye 

göre Kur’ân okuyucusu harflerin mahreçlerini görmek istediğinde harfi sakin kılıp ba-

şına hemze getirerek bunu yapabilir. Buna   َْأعörnek verilebilir. Bu durumda sesin ke-

sildiği yer harfin mahrecidir. Elif, öncesi kesreli olan sakin ya ve öncesi zammeli olan 

sakin vavın mahreci cevf denen karın boşluğudur. Hemze ve ha’nın mahreci boğazın 

en uzak kısmıdır. Aynın ve ha’nın mahreci boğazın orta yeriyken, ğaynın ve kalın 

ha’nın mahreci boğazın dile en yakın olan kısmıdır. Bunlara hurufu’l-halk boğaz harf-

leri denir. Kalan harflerden on sekizi lisandan sadır olmaktadır. Dördü şefeh yani du-

daktan ikisi de genizden sadır olmaktadır. Dil ucu ile üst ön dişlerin arası  ، ت، ذ، ظ س

ر ، ص,   harfinin ض harflerinin mahrecidir. Dilin bir kenarı ile azı dişlerinin arası ز 

mahrecidir ve Hz. Ömer her iki azı dişiyle de bu harfi çıkarmıştır. Dil kökü ile üst 

 
177 el-Kehf, 18/57. 

178 el-Câsiye, 45/23. 

179 Muhammed b. Ebî Bekir er-Râzî, Muhtâru’s-sıhâh, 72.  
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damak arası ك harfinin biraz daha boğaza yakın kısmı ق harfinin mahrecidir. Alt du-

dağın iç kısmıyla ön üst dişlerin arası ف harfinin iki dudak birleştirildiği yer م  ،  ب 

harflerinin ve biraz öne yuvarlak yapılarak و harfinin mahrecidir.180 Neticede harfleri 

on yedi mahrece ayıranlar, cevften bir mahrecin, boğazda üç mahrecin, dilde on mah-

recin dudakta iki genizden ise bir mahrecin bulunduğunu savunmaktadırlar.181 

Harflerin mezkûr mahreçleri dışında bir de sıfatları bulunmaktadır. Tecvîd ilminde 

harfin sıfatından kastedilen harfin mahreçten meydana geldiği sırada kendisine ilişen 

niteliktir. Harflerin sıfatları konusunda da kırâ’at âlimleri arasında farklı görüşler mev-

cuttur. Bazıları on yedi sıfat kabul ederken; kimisi bu sayıyı kırk dört sıfata kadar çı-

karmıştır.182 Fakat Hakîmzâde harflerin on sıfatı bulunduğu zikretmektedir. Onun ka-

bul ettiği bu sıfatlar aslında zıttı olan sıfatlar olarak zikredilemkedir. Bunlar; cehr, 

hems, rihvet, şiddet, istifale, istila infitah, intibak, samt ve zelktir.  

1. Cehr: Huruf-ı mechûre olarak da adlandırılmaktadır. Harfin çıkış yerinden güçlü 

bir şekilde çıkması sebebiyle bu ismi almıştır. Bu harfler;   ا ب ج د ذ ر ز ض ط ظ ع غ ق ل

 .harfleri olmak üzere on sekiz harftir م ن و ي

2. Hems: Huruf-ı mehmûse olarak da isimlendirilmektedir. Harfin çıkışı sırasında 

mahreç tam kapanmayıp ses aktığından bu tarz harflere mehmûse adı verilmeşitir. 

Mehmûs harfler, mechûre duşında kalan ت ث ح خ س ش ص ف ق ه harfleridir.  

3. Rihvet: Bu sıfattaki harflerde ses ve nefes telaffuzdan sonra akmaktadır. Kelimenin 

anlamına uygun olarak bu harflerde bir incelik bulunmnaktadır. Bu vasfa sahip olan 

harfler on altı tanedir: ا ت ح خ ذ ز س ش ص ض ظ غ ف ه و ي .  

4. Şiddet: Bu sıfatta harf telaffuz edilirken mehreç şiddetle kapanmakta ve ses ile ne-

fes akmamaktadır. Bunlar ise sekiz harftir: ا ب ت ج د ط ق ك.  

 
180 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 14a; eş-Şehrezûrî, el-Miṡbâhu’z-zâhir, 673; Mekkî b. Ebî 

Ṭâlib, el-Keşf, I, 139.; ed-Dânî, el-Urcûze, 63.; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-

ḳırâʾâti’l-ʿaşr, I, 165. 

181 Kamhâvî, el-Burhân fî Tecvîdi’l-Kur’ân, 33.  

182 Kamhâvî, el-Burhân fî Tecvîdi’l-Kurân, 39.  
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5. İsti´lâ: Teleffuz edildiğinde dilin damağa yükselmesi nedeniyle bu şekilde isimlen-

dirilmektedir. Bu harfler en kalın harflerdir. Aynı zamanda bu harflere kalın olmaları 

sebebiyle huruf-ı mufahhama da denilmiştir. Bunlar خ ص ض ط ظ غ ق harfleridir.  

6. İstifale: Bu harflerde dil dudağa yükselmeden aşağıda kalır. Bunlar ise isti´lâ harf-

leri dışında kalanlardır.  

8. İnfitah: Dilin damaktan ayrılıp açılmasıyla bu mahreç ortaya çıkar. Bunlar, ıntıbak 

harfleri dışında kalan harflerdir.  

9. Samt: Ismat olarak da adlandırımaktadır. Bu harfler sessiz harflerdir ve bu harfler-

den rübai, hümasi ve südasi kelimeler oluşmaz. Bu harfler şunlar dışında kalanlardır: 

  .ز س ص ب ج د ط ق

10. Izlâk: Bu sıfata sahip olan harfler dilin ve dudağın ucundan çıktıklarından dolayı 

bu adı almışlardır. Bu harfler  ٍُّفرََّ مِنْ لبifadesinde zikredilen harflerdir.  

Bunlar dışında Hakîmzâde kalkale, safir, lin, inhiraf, istitale ve sıfatlarını kısaca be-

lirtmektedir. Bu sıfatlar aynı zamanda zıttı olmayan sıfatlar olarak tecvìd kütaplarında 

zikredilmektedir. 

Kalkale: Harfi çıkarırken mahrecin hareket ettirilmesi sebebiyle bu adı almaktadır. 

Bunlar, ق ط ب ج دharfleridir.  

İnhiraf: Bu sıfat lam ve ra sıfatları için geçerli olan niteliktir. Harfin söylenmesi sıra-

sında dilin ucunun meylinden dolayı bu isim verilmektedir.  

Safîr: Harf çıkarılırken kuş sesine benzer bir ses oluştuğundan bu adı almıştır. Bu 

vasfa sagip olan sıfatlar, س ز ص harfleridir.  

Lin: Sakin olan vav ve ya harflerinden önce fetha gelirse vav ve ya yumuşak okunur. 

Aynı zamanda bu harfler daha uzun okunur.  

Şefeteyn: Bu sıfat tefeşşî olarak isimlendirilmektedir. Harfin telaffuzu esnasında dilin 

yan taraflara doğru uzanmasından dolayı bu adı almıştır. Bu vasıf sadece şin harfinde 

bulunmaktadır.  

İstitâle: “ta-ve-le” kökünden gelen bu kelime uzatmak anlamına gelmektedir. Bu ni-

telik sadece ض harfinde bulunmaktadır. Bu harfin telaffuzu sırasında dilin yanı azı 

dişleri üstünden lam harfinin mahrecine doğru gitmesinden ötürü bu ismi almıştır.  
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Yukarıdaki sınıflandırmaya baktığımızda aslında Hakîmzâde’nin İbnü’l-Cezerî’nin 

taksimatını kabul ettiği görülmektedir. Nitekim birçok konuda olduğu gibi bu konuda 

da İbnü’l-Cezerî takipçisi olduğunu göstermiştir.183  

1.2.12. Kırâ’at İmâmları 

Kırâ’at ilmi, İslâmî ilimler içerisinde en önce tedvin edilen ilim dalıdır. Kırâ’at ilmine 

çok erken dönemlerde bu denli önem verilmesinin altında yatan şey Hz. Peygamber’in 

inen âyetleri yazdırması184, okuması, Cebrail’e her yıl Ramazan ayında arz etmesi ve 

vefat ettiği sene arzın iki defa gerçekleşmesidir.185 Ayrıca Kur’ân’ın tertil üzere okun-

masının emredilmesi kırâ’at ilminin nas temelindeki gerekçesini oluşturur.186  

Kırâ’at ilminin en önemli temellerinden birisi de hadislerde yer alan “yedi harf” me-

selesidir. Sahâbiler de Hz. Peygamber’in kırâ’ate verdiği önemi sürdürmüşlerdir. 

Yemâme savaşında birçok kurrâ’ sahâbinin şehit düşmesiyle187 Hz. Ebubekir döne-

minde Ku’ân âyetleri bir mushafta toplanmış, Hz. Osman döneminde yedi harf mese-

lesinden dolayı karışıklıklar çıkıp artmaya başlayınca kırâ’at bilgisi derin olan sahâbi-

ler görevlendirilerek bütün İslâm şehirlerine Kureyş lehçesiyle Mushaf çoğaltarak 

göndermiş ve harf konusundaki birlik büyük oranda sağlamıştır.188 Hz. Osman zama-

nına kadarki okunuş ihtilaflarının temel nedeni Arap dili yazımının yeterince gelişme-

miş olmasından kaynaklı olup yedi harf ruhsatı da bunda etkilidir. Kırâ’at ilmi çalış-

maları Hz. Osman’ın Mushaf gönderdiği Kûfe, Basra, Medine, Mekke ve Şâm gibi 

şehirlerde yoğunluk kazanarak ilk eserleri hicri 70-80 yıllarında verilmeye başlanmış-

tır. Kırâ’at âlimlerinin çoğunun tâbiinden olması bu ilmin ne denli hızlı geliştiğinin 

 
183 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 14b; Ebû Muḥammed el-Vâsiṭî, el-Kenz fi’l-Ḳırâʾâti’l-

ʿAşr, I, 54.; İbnu’l-Ḳâṡiḥ, Sirâcu’l-Ḳârîʾi’l-Mubtedî, 403.; İbnu’l-Cezerî, Şerḥu Ṭayyi-

beti’n-Neşr, 33. 

184 Buhâri, Kitâb’u Tefsîri’l-Kur’ân 20. 

185 Buhari, Bedʾü’l-vaḥy, 5. 

186 Müzzemmil, 73/4. 

187 Buhârî, “Feżâʾilü’l-Ḳurʾân”, 3. 

188 Buhârî, “Fezâilü’l-Kur’ân”, 3. 
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göstergesidir. Mezkur şehirlerdeki kırâ’at alimleri idgam, med ve kasr gibi tecvit ko-

nularında ve bilumum kırâ’at konularında çeşitli tercihlerde bulunarak bunları öğren-

cilerine aktarmışlardır.189  

Çeşitli kırâ’at eserlerinde otuza yakın kırâ’at sayılsa da İbn Mücâhid’in (ö. 

324/936), Kitâbü’s-Sebʿa isimli eserini yazmasıyla yedili kırâ’at tasnifi kabul gör-

meye başlamıştır. Medine’de Nâfi’ b. Abdurrahman, Mekke’de İbn Kesîr, Kûfe’de 

Âsım b. Behdele, Hamza b. Habîb ve Kisâî, Basra’da Ebû Amr b. Alâ ve Şam’da İbn 

Âmir’in kırâ’atleri kabul görmüş, yaygınlaşmış ve öğretime konu olmuştur.190 Kırâ’at 

ilmi özellikle Endülüs topraklarında epey bir gelişme göstermiştir. Mekkî b. Ebû Tâlib, 

Kāsım b. Fîrruh eş-Şâtıbî, Ebû Amr ed-Dânî gibi büyük kırâ’atçiler Endülüs ve Fas’ta 

yetişmişlerdir. Özellikle ed-Dânî’nin eserleri çok fazla tutulan eserler arasındadır. 

Şâtıbî’nin manzumu olan Ḥırzü’l-emânî de kırâ’at eğitiminde yerini almıştır. İbn 

Mücâhid’in ortaya koyduğu yedili tasnifin ardından onlu tasnife yönelik birtakım de-

nemeler olsa da gerçekleşmemiştir. Onlu taksimi kırâ’at ilminde kabul görür hale ge-

tiren müellif İbnü’l-Cezerî olmuştur (ö. 833/1429); onun en-Neşr, Ṭayyibetü’n-Neşr 

ve Taḳrîbü’n-Neşr isimli eserleri kırâ’at tahsilinde yedili tasnifin yerini almıştır. Bu-

nun ardından on dörtlü tasnifi de kırâ’at literatürüne kazandırmak isteyenler olduysa 

da dört kırâ’at şaz kabul edildiği için önemli bir durum ifade etmemiştir. 191 

Hakîmzâde de önceki kırâ’at mirâsından olabildiğince istifade etmiş ve risâlesini meş-

hur yedi kırâ’at imâmlarını zikretmekle sona erdirmiştir. 

 Onun değindiği kırâ’at imâmları şunlardır: (ı) Nafi b. Abdirrrahman ibn Ebi b. Ebi 

Nuaym (ö. 169/785); Verş ve Kâlûn bunun râvilerindendir. (ıı) Abdullah b. Kesir ed-

Dari İbn Kesir el-Mekki (ö. 120/738); el-Bezzi ve Kunbul onun râvilerindendir. (ııı) 

Ebu Amr b. Ala Ammar b. Abdullah b. Huseyn (ö. 154/771): Ebu Amr ed-Duri ve Ebu 

Şuayb es-Susi râvilerindendir. (ıv) Ebû İmrân Abdullah b. Âmir b. Yezîd el-Yahsubî 

(ö. 118/736); İbn Zekvan ve Hişam râvileridir. (v) Ebû Bekr Âsım b. Ebi’n-Necûd 

Behdele el-Esedî el-Kûfî (ö. 127/745); Ebubekir ve Hafs bu âlimin râvileridir. (vı) Ebû 

 
189 Ali b. Muhammed es-Sehâvî, Cemâlü’l-ḳurrâʾ ve kemâlü’l-iḳrâʾ, II, 428. 

190 Ali b. Muhammed es-Sehâvî, Cemâlü’l-ḳurrâʾ ve kemâlü’l-iḳrâʾ, II, 432. 

191 Birışık, Abdulhamit, “Kırâ’at”, Ankara: DİA, XXV, 2022, 425-432. 
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Umâre Hamza b. Habîb b. Umâre ez-Zeyyât et-Teymî el-Kûfî (ö. 156/773): Hallad 

isimli râvisi vardır. (vıı) Ebü’l-Hasen Alî b. Hamza b. Abdillâh el-Kisâî el-Kûfî (ö. 

189/805): Ebu’l-Haris ve Ebu Amr ed-Duri bunun ravileridir.192 

  

 
192 Hakîmzâde, Risâle-i Tecvîd, vr. 14b. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

HAKÎMZÂDE MUHAMMED EL-BAĞDÂDÎ’NİN RİSÂLE-İ TECVÎD İSİMLİ 

ESERİNİN TRANSKRİPSİYONU 

 

[1b] (1) Bismi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm. (2) Elḥamdü lillāhi rabbi’l-Àlemìn. (3) ve’ã-

ṣalātü ve’s-selÀmu ʿalā seyyidinā muḥammedin ḫÀtemi’n-nebiyyin (4) ve ʿalā ālihi ve 

ṣaḥbihi ecmaʿìn. (5) Tengrinin senāsından peyġamberin duʿāsından sonra îderin kim 

çün “Ḫayrün-nÀs men yenfaüʿn-nās” ettiġü mecmûʿu ükalÀü’n-nâs ḳatunda muhaḳḳaḳ 

olduġı (6) ben daḫı ol silkte münderiç olmaġ dilerum. (7) Kavāid-i Ḳur’ān’dan birḳaç 

ḳāʿide istiḫrâc eyledüm tâ mübtedi’ ondan müntefiʿ olmağîçun. (8) ve daḫı bunun adın 

“vesîle” tesmiye ḳıldum. (9) Zira ki mübtedi’ Úur’ân’ın lafẓına müteaʿllıḳ olan 

ahkâmın ehl-i tecvîd kitāplarından, zikir idilübdürler. (10) Ânı bilmekliğe bu zikr et-

tiğümüz ḳavâʿide vesîle oldu, ânın içûn bunuñ adın “vesîle” tesmiye ḳıldım, beyān 

îdelim. 

 BÀbu Ahḳām-ı Nûn-ı S̱Àḳìne ve’t-Tenvìn: (11) Geldük tenvînin ve nûn-ı sākin’in 

ḥükmün bildirmekliğe. Bilgıl ki tenvìn aṣlında nÿn-ı sākinedir. (12) Vaṣılda telaffuẓda 

s̱ābit olur. (13) Vaḳfta kitÀbette sāḳıt olur. [2a] (1) Ammā nÿn-ı sākine vaṣılda telaf-

fuẓda vaḳfta kitâbette s̱ābit olur. (2) Oñdan sonra bilgıl ki tenvìn vāḳıʿ olmaz illÀ ke-

limenin āḫirinde olur. (3) Ammā nûn-ı sākine kelimenin ortasında ve āḫirinde olur. 

(4) ve dāḫi tenvìn resminde nûn ile yazılmadı. (5) Ḳur’ān’da illâ kāin kelimelerinden 

yazıldı. (6) Ondan soñra bilgıl ki bu ḥurûf-ı hece yirmi dokuz ḥarfdir. (7) Birisi mü-

kerrerdir lāmu’l-úadr. (8) Kaldı bizimle yirmi sekiz ḥuruf. (9) Evvel yirmi sekiz ḥarf 

daḫı dört úısma münúasimdir. (10) Bir úısm idġām maḥṣÿṣdur ve bir úısm iẓhāra 

maḥṣÿṣdur ve bir úısm iḫfāya maḥṣÿṣdur. (11) Geldük imdi evvelki kısımki idġāma 
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maḥṣuṣdur. (12) Altı ḥarfdir. (13) ي ر م ل و ن Bunları terkìb edecek olursan bilgıl ki 

bu dediğimuz يرملون kelimesi olur. (14) Ḳaçan ki buna bu ile bilesin bilgıl ki bu dedi-

ğimiz altı ḥarf üç kısım münúasimdir. (15) Evvel ki úısmın ḥükmü budur ki ḳaçan ki 

tenvìnden yāḫÿd nÿn-ı sākineden sonra vāḳıʿ olsa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (16) 

Tenvìn yāḫud nÿn-ı sākineyi râ da yāḫud lām da ġunnesiz idġām itmeklikdir. (17) Seb 

tarikincedir. (18) Ammā ʿaşr ṭariḳince ġayn ile idġām küllidir. [2b] (1) Bu dedigimiz 

maʿlÿm oldı muãannifin ḳavlinden küllühüm tenvìn ve’n-nÿn idġām -ı bilâ ġunne fi’l-

lām ve’r-rā. (2) İkinci ḳısım budur ki ḳaçan tenvìnden yāḫÿd nÿn-ı sākineden sonra 

 vāḳıʿ olsa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (3) Tenvìn yāhÿd nÿn-ı sākini vāv’da yāḫÿd و،ي

yā’da ġunne ile idġām itmeklikdir. (4) İllā Ḥamza’nın şākirdi Ḫalef ġunnesini idġām 

eder. (5) Üçüncü ḳısım budur ki ḳaçan ki tenvìnden yāḫÿd nûn-ı sākineden sonra mìm 

yāḫÿd nÿn vāḳıʿ olsa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (6) Tenvìn yāḫÿd nÿn-ı sākini mìm’de 

yāḫÿd nÿn’da ġunne ile idġām itmeklikdir. (7) Bu dediğimiz maʿlÿm oldı. (8) Muṣan-

nifin ḳavlinden. 

 غُنَّةٍ … وَفِ الْوَاوِ وَالْيَا دُونََاَ خَلَفٌ تَلَ مَعَ أدَْغَمُوا وكَُلٌّ بيَِ نْمُو 

 (9) Bu dediğimiz aḳsāmın emsilesi bulardı. (10) nahve kavlihi teʿālā 

م، وهديً للمتقين، وأبدًا رضي، من يشاء، من ولايتهم، خزيٌ، ولهم، تفجيراً، يوفون، من مال، من نذير، وأزواجٌ مطهه   رةٌ،  من لدنه، ومن ربّه

   وأمشاج، نبتليه

gibinki bunlara benzer vār ise. (10) Bu sözün esnāsında bir misalle nÿn’un hükmünde 

beyān idelim bilgıl ki ḳaçan nÿn-ı sākineden [3a] sonra yā vāḳıʿ olsa daḫı bā ile yāḫÿd 

vāv ile nÿn-ı sākine bir kelimede olsa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (1) ol nûn-ı sākini ol 

yā yāḫÿd ol vāv ḳatında iẓhār itmeklikdir. (2) Bu meselede idġāmü’l-med ve ġunne 

illet nedir? İllet oldur ki eger ḳârì idġām edecek olursa ḥarf-i mudāʿafa mültebis olur 

(3) Mis̱āli  دنيا ve قنِْوان gibi. (4) Eger suâl ederse ki من يشاء’da ve daḫi من ولايتهم da nÿn-

ı sākineden sonra vāv yāḫÿd yā vāḳıʿ oldu. (5) Niçun bunda nÿn-ı sākini vāv’da yāḫÿd 

yā’da idgam etmeklikte cāiz oldu? (6) دنيا’da ve قنوان’da ve صنوان’da ve بنيان’da cāiz 
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olmadı. (7) Cevāb budır ki ḥarf-i mudāʿafa mültebis olmasun diye idġām etmeklik 

 da ve dāḫı’من يشاء da cāiz olmadı. (8) Ammā’بنيان  da ve’صنوان da ve ’قنوان da ve’دنيا

ولايتهم  da iltibās olmaz. (9) Zira ki ḥarf-ı mudāʿafa olmak ısṭılāhca iki kelimede من 

olmaz belki bir kelimede olur. (10) Pes bu taḳdirce  دنيا’da قنوان’da ve بنيان’da ve 

 .da idġām itmek gerek’من ولايتهم da ve’من يشاء da iẓhār etmek gerekdir. [3b] (1)’صنوان

(2) Bu dediğimiz maʿlum oldu. (3) Muṣannifin ḳavlinden  

رْ بِّكِّلْمَةٍ … مَخاَفَةَ إِّشْبَاهِّ الْمُضَاعَفِّ أثَْ قَلَ   نْدَهَُُا لِّلكُلِّّ أَظْهِّ  وَعِّ

(4) Ve geldük ol ikinci ḳısmın iẓhāra maḥṣÿṣdur altı ḥarfdir. (5) Mecmûʿsi cemʿ olu-

dur (6) İşbu beyitte  َغُفَّل خالَِّيْهِّ  عَمَّ  حُكْمٌ  هاجََ   Bilgıl ki ḳaçan ki tenvìnden yāḫud nûn-ı (7) أَلَا 

sākinden sonra iẓhār ḥarflerinden bir ḥarf vāḳıʿ olsa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir (8) 

Tenvìn yāḫud nûn-ı sākini ol ḥarfler katında iẓhār etmeklikte sebʿ tariḳincedir. (9) 

Ammā ʿaşere tariḳince iẓhār ḥarflerinin baʿżısında ġunne ile iḫfāgelendir. (10) 

Ems̱iles̱i naḥve ḳavlihi teʿālā   َمن إله، وهادٍ، ومن عليمٍ، ومن غلٍ، ومن خوفٍ، ومن حيٍّ رسولٍ إلا

خطاءً، عفوًا غفورًامَهينٍ، همازٍ، عزيزًا حكيمًا، إثمًا عظيمًا، مؤمناً    bunlar gibinki bunlara benzer vār 

ise. (11) Bu dediğimiz maʿlum oldı. (12) Şeyḫ Şāṭibi’nin ḳavlinden 

 وَعِنْدَ حُرُوفِ الْْلَْقِ للِكُلِ أظُْهِراَ … أَلَا هاجََ حُكْمٌ عَمَّ خالَيِْهِ غُفَّلَ 

 (13) Geldük ol üçüncü ḳısma iḳlāba maḥṣuṣdur. [4a] (1)   زده)ز(, شكرا )ش(, كي )ك(, ثاويا

)ظ(, طال )ط(, قول )ق(, ضاق )ض(, صب )ص(, في )ف(, سوي )ث(, دان )د(, جنا )ح(, ذو )ذ(, ظلال  

 Bir ḥarfdir bā’dır. (3) Bilgıl ki ḳaçan tenvìnden yāḫÿd nÿn-ı sākineden sonra (2) ()س

bā vāḳıʿ olsa hükmü nedir? (4) Hüküm oldur ki cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (5) Tenvìnde 

yāḫud nÿn-ı sākini mìm ḳalb etmekliktir ve dāḫı tenvìnden yāḫud nÿn-ı sākineden 

ḳalb olunan mìm bā ḳatında ġunneyi ki iḫfā etmekliktir. (6) İllā bu ḳadardır ki ḥālet-

i telaffuẓda ḳāri’ tutduğunu birebir nÿn’un üzerine ḳatı basmaḳ gerek (7) Mis̱āl naḥve 

ḳavlihi teʿālā   ،من بعد، سميع بصيرgibinki bunlara benzer vār ise (8) Geldük ol dördüncü 

ḳısma iḫfāya maḥṣuṣdur. (9) On beş ḥarfdir. (10) Bilgıl ki ḳaçan tenvìnden yāḫud 

nûn-ı sākinden sonra iḫfā ḥarflerinden birisi vāḳıʿ olsa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (11) 



 

55 

 

Tenvìn yāḫud nûn-ı sākini ol ḥarf ḳatında ġunne ile iġfā etmeklikdir. (12) Ems̱iles̱i 

ḳavluhu teʿâlâ   ,وكنتم, من ثلثي الليل, ومن جاهد, ومنذرون, ومنزلون, ومن سبيل, وانشأكم, ومن اصلح

ومنكم قال,  ومن  وانفسكم,  ظلم,  ومن  طغي,  ومن  ظل,   gibi bunlara benzer ne var ise. (13) ومن 

Tenvìn ems̱ilerinde terk ettik iḫtiṣārdan ötürü. [4b] (1) Bu dediğimiz maʿlum oldu. (2) 

Muṣannifin ḳavlinden 

نْدَ الْبَ وَاقِّي لِّيَكْمُلَ  يْماً لَدَى الْبَا وَأَخْفِّيَا … عَلَى غُنَّةٍ عِّ  وَقَ لْبُ هُمَا مِّ

 (3) ve dāḫı bilesin ki ġunne bir āvāzdır ki ḫayşûmeden gelir yaʿnî genizden çıkar. (4) 

ve dāḫı ġunne iki ḳısma münḳasimdir. (5) ġunne-i kāmile ve ġunne-i nakısa. (6) 

Ġunne-i kāmile idġāmda istiʿmāl olunur. (7) Zira ki idġāmdaki ḥarf cemʿ olur. (8) Biri 

mudġem ve biri mudġem fihi pes bu taḳdirce çün mudġam, mudġam fîh nûn’un ikisi-

nin ṣıfatı olduğundan ötürü ġunne-i tāmme kelime getirmek gerek. (9) Ammā ġunne-

i nākısa iḫfāda ve iḳlābda istiʿmāl olunur. (10) Zirā ki iḫfāda bir ḥarf iḫfā olunur. (11) 

İḳlābta bir ḥarf ḳalb olunur. (12) Pes bu taḳdirce çun ol iḫfā olunan ḥarfin yalnız ṣıfatı 

olduğundan ötüri yāḫÿd ol ḳalb olunan ḥarfin yalnız ṣıfatı olduğundan ġunne-i nākısa 

getirmek gerek. (13) Şimdiye degin tenvìnin ve nÿn-ı sākinin ḥükmünü bildirdik. (14) 

Şimdiden gerû bir meselenun ḥükmün bildirelim. (15) Hüküm ol ki kavʿāidin mul-

haḳdır. [5a] (1) Bilgıl ki ḳaçan mìm ḥarfinden sonra vāḳıʿ olsa yāḫud vāv vāḳıʿ olsa 

yāḫud bā vāḳıʿ olsa ḳurrānın bunda mezhebleri muḫteliftir. (2) Beyān idelim ḳaçan ki 

mìm cemʿnden sonra fā vāḳıʿ olsa meşāyıḫ-ı ḳurrādan menkul olunan rivāyet üçdür. 

Evvelki rivayet budur ki mim cemʻ fâ’da idgam oluna. Bu dediğimiz rivayet zayıftır. 

(4) İkinci rivāyet budur ki mìm-i cemʿ fā ḳatında ġunne ile iḫfā oluna (5) Bu ikinci 

rivayet evvelki rivayetten akvâdır. (6) Üçüncü rivāyet budur ki mîm-i cemʿ fā ḳatında 

hareketsiz iẓhār oluna. (7) Zira ki ḳārî iẓhār ettüğü vaḳit edecek olursa ḫaṭa edmiş 

olur. (8) Fā’nın hükmü budur. (9) Geldik vāv’a ḳaçan ki mîm-i cemʿden sonra vāv 

vāḳıʿ olsa meşāyıḫ-i ḳurrādan menḳûldür ki rivāyet ikidir. (10) Evvel rivāyet budur ki 

mìm-i cemʿ vāv ḳatında ġunne ile iḫfā oluna. (11) İkinci rivāyet budur ki mìm-i cemʿ 
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vāv ḳatında hareketsiz okuna. (12) Vāv’ın hükmü budur. (13) Geldik bā ḳaçan ki mìm-

i cemʿden sonra bā vāḳıʿ olsa meşāyıḫ-i[5b] (1) Ḳurrādan menḳûl olunan iki rivāyet 

vardır. (2) Evvelkisi iḫfādır. (3) İkincisi iẓhārdır. (4) Lākin bu ḳadardır ki iẓhār et-

meklik bu üç ḳısımda evladır. (5) iḫfā etmeklikten. Mis̱āli ḳavluhu teʿālā فيها  gibi هم 

الضالين ولا  بمؤمنين gibi عليهم  هم   gibin ki bunlara benzer vār ise. Bābu Hāi’l-Kitâbe: (6) وما 

Bilgıl ki mutlaḳ hā dört ḳısma münḳasımdır. (7) Biri hā-i sektedir. (8) Biri żamirdir. 

(9) Biri hā-i te’nìsdir. (10) Bir hā-ı tenbìhdir. (11) Ammā hā-ı sekte odur ki vaṣlın 

vaḳıfta sākin ola ḳārì onu hareketlendirmez (12) Eger hareket edecek olursa ʿörf-i 

ḳurrā’da ḫaṭa etmiş ola. (13) Hā-ı sekte dediğimiz daḫı Ḳur’ān’da dokuzyerde gelür. 

(14) Birisi Baḳara sûresinde (15) و شرابك لم يتسنه Altısı el-Ḥākka sûresinde gelür.(16)   هاؤم

 Birisi el-Ḳāriʿa sûresinden (17) اقرءو كتابيه، اني ملق حسابيه، لم اوت كتابيه، ولم ادري ما حسابيه، هلك عني سلطانيه 

ماهيه أدراك   Ammā hā-i żamìr [6a] (1) odur ki mükenneden ibāret ola ki vaṣlında (18) وما 

hā ola (2) ve dāḫı hā’nın harekesinin işbāʿına māniʿ olsa işbāʿ etse ḫaṭa etmiş ola(3) 

Mis̱āli ميثاقه الذي gibin ki buña benzer vār ise. (4) Ammā māniʿ olmasa daḫı işbāʿ olmasa 

ḫaṭa etmiş ola. (5) Ammā vaḳf ḥālinde teskin ile إنّه ، هو عنده، بإذنه gibin ki bunlara 

benzer var ise. (6) Ammā hâ-i te’nìs ona derler ki vaṣıl ḥālinde tā ola. (7) vaḳıf ḥālinde 

hā ola. (8) Mis̱āli   ٌموعظةٌ، حكمةٌ، جنَّةgibin ki bunlara benzer vār ise. (9) Ammā hā-ı 

tenbìh ol dur ki esmā-ı işārette ve esmā-i mübhemede dāḫıl ola. (10) Miåāli (12) هؤلاء 

ve daḫı هذا ,يا ايها gibin ki bunlara benzer vār ise (12) ve daḫı bilmesin ki hā-u żamir 

dört ḳısıma münḳasımdır. (13) Evvelki ḳısmın işbāʿında ḫilāf yokdır. (14) İkinci ḳıs-

mın işbāʿında ḫilāf vardır. (15) Ammā üçüncünün beyān ettik. (16) Dördüncüsünün 

ʿadem-i işbāʿında ḫilāf yokdır. (17) Beyān idelim bilesin kim evvel ki ḳısım budur ki 

mā ḳabl mā baʿd müteḥarrik olacaḳ olursa هو  gibi (18) cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir إنّه 

işbāʿında. (19) İkinci ḳısım [6b] (1) budur ki māḳabli sākin mā baʿd müteḥarrik ola. (2) 

Miåāli فيه هدًا gibi (3) cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir bu ḳısmın ʿadem-i işbāʿında. (4) İllā İbn 

Kes̱îr işbāʿ eder. (5) Ḥafs bir yerde İbn Kes̱îr’e muvāfaḳat ettü. (6) مهانا  da (7) فيه 

Üçüncü ḳısım budur ki mā ḳabl mā baʿd sākin olsa منه الأمر gibi ola. (8)Dördüncü ḳısım 
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budur ki mā ḳabl müteḥarrik mā baʿd sākin ola له الحكم gibi (9) cemìʿḳurrā’müttefiḳdir 

bu iki ḳısmın vaṣıl ḥālinde ʿadem-i işbāʿına. (10) Ammā şol hâ’lar ki aṣıl kelimeden 

ola كثيرًا نفقه   gibi. (11) Gerekse mā ḳabl mā baʿd müteḥarrik olsun gerekse sākin ما 

olsun onun gibi hā’nın işbāʿı dürüst değildir. Bābü’l-Med ve’l-Ḳasr: (12) Meddin lüġat 

maʿnāsı vâr. Iṣtılāḥ maʿnāsı vār. (13) Lüġat ref-èi ṣavtdır. (14) Iṣtılāḥ maʿnāsı medd-i 

aṣıl üzerine ziyāde etmeklikdir. (15) Ḳaṣr’ın daḫı lügat maʿnāsı ḥabs-i ṣavtdır. (16) 

Iṣtılāḥ maʿnāsı medd-i aṣlınun üzerine ziyāde etmekliktir (17) Medd-i aṣıldan maḳsad 

yā’dır. [7a] (1) Elif-i sākin ola mā ḳabli meftuḥ ola mā baʿd hemze ola yāḫud sükûn 

ola (2) جاء، دابّه gibi. (3) Yā olmaya raḥmān elif gibi. (4) Yāḫud şeyṭān’ın elif-i gibin 

ki bunlara benzer ne var ise. (5) Yāḫÿd vāv sākin ola mā ḳabli mażmÿm ola mā baʿdi 

hemze ola. (6) Yāḫud sükûn ola. (7) سوء، تحاجونني gibi yā olmaya. (8)  َأعوذ بالله، قالوا رَبَّنا 

vāvları gibin ki bunlara benzer vār ise. (9) Yāḫud yā sākin ola mā ḳabli meksÿr ola 

mā baʿdi hemze ola (10) Yāḫud sükÿn ola (11) جيء، يهدين gibi yā olmaya. (12)  الذي

 bunlarda olan yā’lar gibi bunlara benzer ne vār ise. (13) Bunu bildikten يوسوس، في يومين

sonra bilgıl ki Ḳur’ān’da medd-i aṣl ki gelür. (14) Eger elif miḳtārı olacaḳ olursa elif 

miḳtārı çekmek gerek. (15) ve eger vāv olacaḳ olursa vāv miḳtārı çekmek gerek. (16) 

ve eger yā olacaḳ olursa yā miḳtārı çekmek gerek. (16) Ondan artuk ziyāde etmeklik 

ḫaṭadır. (17) İmdi bu dediğimiz elif ki elif miḳtārı çekmek yāḫud yā miḳtārı çekmek 

gerek dediğimiz medd-i aṣıldan sonra [7b] (1) hemze sükûn olmaya. (2) Eger hemze 

sākin olacaḳ olursa onun hükmü aşağıda beyān ederüz. (3) ve daḫı bu dediğimiz 

vaṣılda ola. (4) Ammā vaḳıf olsa hükmü ġayrıdır. (5) Aşağıda beyān ederiz zirā 

peyġamber (s.a.v) medd-i aṣlı bu dediğimiz miḳtārı çekerdi. (6) Ziyāde itmezdi. (7) 

Şu ḥadìs̱le istidlāl ederiz ki Ümmü Seleme’ye sordular. (8) Āyetlerdeki peyġamber’in 

kırā’ati nice idi? (9) dediler, eyitti ki ا  yaʿni peyġamber (s.a.v) oḳudıġı vaḳit كانت قرائتهُ مدًّ

medd-i aṣlı bir ḥarf miḳtārınca çekerdi. (10) Bu dediğimiz şol vaḳittir ki ḥarf-i meddin 

mā baʿd’inde hemze yāḫud sükün vāḳıʿ olmaya (11) ve illā vāḳıʿ olacaḳ olursa medd-

in ziyādesinde rivāyet gelibdir. (12) Pes maʿlÿm oldu (13) Bize ki bu ḥadîs̱ten ḥarf-i 
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medd’in mā baʿd’inde hemze yāḫud sükun olmadığı vaḳit ḳārî’ bir ḥarf miḳtārı çek-

mek gerek (14) ziyāde olsa dürüst değildir (15) ve dahi bir ḥadîs̱ gelibdir. [8a] (1) 

Resulüllāh (s.a.v) kāne yemüddü ʿalā bismillāh ve ʿalā’r-raḥmān ve ʿalā’r-raḥìm. (2) 

Zeyn-i ʿArab, Meṣābìh şerḥinde bu ḥadìs̱ün maʿnāsında beyān kıldığı Resulüllāh lafẓ-

ı celâli bir elif miḳtārı çekerdi ziyāde etmezdi. (3) er-raḥmān elifin dāḫı böyle çekerdi. 

(4) Ammā er-raḥìm medd-i vaḳıf ḥālinde medd-i ʿārıżdır (5) onun ḥükmün beyān ede-

riz (6) ve daḫı Zeyn-i ʿArab, Meṣābìḥ şerḥinde naḳlettiğim sonra āḫir arzada Resulül-

lah (s.a.v) Cibrìl üzerine Ḳur’ān okuduğu vaḳit tecvìd ile oḳudu. (7) Yani idġāmla 

iẓhār ile iḳlāb ile iḫfā ile medd-i muttaṣıl med-i munfaṣıl ile medd-i ʿārıż ile ve daḫı 

teşdìd ile tahḳìḳ ile terkìkle tefḫìm ile taḫfifle teshìl ile her ḥarf neye müstehaḳ olursa 

ṣıfatından ve maḫrecinden ve is̱bātından ve ḫazfden ile okudu. (8) Oñdan sonra sa-

habîlere bu ṭariḳçe okuttu. (9) Oñdan sonra emretti iḳra’û kemâ ‘ullimtüm193 dedi. (10) 

Resulüllah (s.a.v.) Ḳur’ān’ı tecvìd ile [8a] (1) okudu (2) ve dāḫı ṣahābilere tecvìd ile 

taʿlìm etti. (3) Oñdan sonra emretti “nice öğrendiniz ise öyle okuyun.” (4) Pes maʿlum 

oldı (5) bize bu ḥadìs̱ ile kim Ḳur’ān tecvìd ile okumaḳlıḳ vācip imiş. (6) Zira 

“oḳuyun” dedi (7) Eger bilirlerse oḳuyalar. Eger bilmezlerse vereler öğreneler. (8) Zira 

ki Resulüllāh eyitti kim “ḫayruküm men teʿalleme’l- Ḳur’ān” [خيركم من تعلم القرآن] ge-

rekse Ḳur’ān’ın lafẓi maʿnāsı ile bile olsun gerekse lafẓı yalnız olsun (9) İllā bu ḳadar-

dır ki lafẓı maʿnāsı ile bile olduğu vaḳit ḳārînin s̱evābı artıḳ ola. (10) İmdi ben taʿaccüb 

ederim şol kimsenin medden sonra hemze yāḫud sükun vāḳıʿ olmaya. (11) Daḫı uzun 

uzun çeke Ḳur’ān âvâzına uydura. (12) Daḫı faḫirlene, ide kim “ben Ḳur’ān gökçek 

okudun” diye (13) ve dāḫı ol ahmaḳ envāʿi tecvìdden ve maḫreçten ve ṣıfattan ḫaber-

dār olmaya. (14) Daḫı övüne ide kim “benim gibi Ḳur’ān’cı yokdur” diye (15) ve daḫı 

ide kim “falânın maḫrec yutuludur [8b] (1) ve falanın iyudır” diye ḥāl bu ki eyu dediği 

aksi çıkar. (2) İmdi onun gibi s̱evābdan maḥrÿm olurken mürtekib olur. (3) Zira ki 

 
193 Süyûtî, Cemʻu’l-cevâmiʻ, C. 17, 231. 
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Allāh sübḥānehu ve teʿālā kelām-ı ḳadîm içinde eyittiği (4) إنا نحن نزلنا الذكر وإنا له لحافظون 

(5) Baʿżı müfessirler bu āyeti tefsir ettiler (6) Şunun üzerine biz Ḳur’ān’ı indirdik (7) 

ve daḫı biz Ḳur’ān’ı saḳlarız. (8) Yaʿni maʿnāsı budur ki biz Kur’ân’ı indirdik (9) ve 

daḫı onun içun kişiler yaradırız gönülleri ile Ḳur’ān’ı saklayalar dilleri ile Ḳur’ān’ın 

lafẓına riāyet edeler. (10) Zira ki Resulüllah Ḳur’ān’ı nice eyitdiyse ve daḫı ṣaḥābelere 

nice taʿlîm oldu ise ehl-i tecvìd onun içun kitaplar tedvìn edeler. (11) ve daḫı Ḳur’ān’ın 

lafẓının tecvìdinin aḥkāmın ol kitâplarda beyān edeler. (12) Pes maʿlum oldı bize ki 

Ḳur’ān’ın aḥkāmın ehl-i tecvìd ki zikredirler. (15) mevkufdur semâ, kıyâsa medḫal 

yoḳdur. (16) Bundan ötüri ki Şeyḫ ḳasidesinde zikr edübdür (17) ve mā li-ḳıyāsin fi’l-

ḳırâ’ati medḫalün [9a] (1) fe dûneke mā fîhi’r-rıżā mütekeffelâ (2) lehüm ṭuruḳun 

yühdâ bihâ külli ṭārìḳin ve lâ ṭārìḳin yüḫşā bihā mütehammilā ve hünne el-levātì li’l-

mevātì naṣabtühā menāhibe fenṣaba fì niṣābike müfżilā. (3) Bunu bildikten sonra bil-

gıl ki ḥarf-i med üçdir. (4) Elif sākin ola mā ḳabli meftuḥ ola yāḫud vāv sākin olā mā 

ḳabli mażmum olā ve yāḫud yā sākin ola mā ḳabli meksur olā (5) ve daḫı bilgıl ki 

med vācip iden hemze’dir. (6)Yāḫud sükundur. (7) Sükun dursun hemzeye geldük. (8) 

Hemze daḫı ikiden ḫālì degilyā ḥarf med ile bir kelimede ulāşıḳ olā yā olmaya. (9) 

Eġer ulāşıḳ olacaḳ olursa ʿörf-i Ḳurrā’da ona medd-i muttaṣıl dirler. (10) Mis̱āli   ،أولئك

 gibin ki bunlara benzer var ise. (11) Ve eġer ulāşıḳ olmayacak olursa ʿörf-i سوء، جيء

Ḳurrā’da ona medd-i münfaṣıl dirler. (12) Mis̱āli  إسرائل بني  أموالهم،  تأكلوا  ولا  أنزل،   بما 

gibin ki bunlara benzer var ise. (13) Sükûna geldük daḫı üçden ḫālî değildür. (14) ya 

sükun-ı [9b] (1) aṣli ola yā sükun ʿāriżî ola yāḫud sükun-ı lāzım ola. (2) Sükun-i aṣli 

oldur ki fevātiḥ-i süverde vāḳıʿ olan ḥuruflardan iki hecesi üç ḥarf üzerine olā ortası 

ḥarf-i med olā sonraġı ḥarf-i sākin olā. (3) Mìsāl lām, mìm, nûn, ḳāf, ṣād, kāf, sìn 

gibin ki bunlara benzer var ise. (4) Ammā şol kelime ki fevātiḥ-i süverde vāḳıʿ olanın 

hecesi üç ḥarf üzerine olā ortancı ḥarf ḥarf-i med olmaya (5) bel ki ḥarf-i lìn ola son-

raġı ḥarf sākin ola. (6) ʿAyn gibi Ḳur’ān’ın bunda iki vecîhleri caizdir. (7) Medd-i ta-

vassuṭ sükun-i ʿāriż oldur ki kelimeler āḫirinde vāḳıʿ olan sükûn gibi (8) yāḫûd āyet 
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āḫirinde vāḳıʿ olan sükûn gibi. (9) İllā bu ḳadardır ki vaṣıl ḥālinde müteḥarriktir. (10) 

Vaḳf ḥālinde sākindir. (11) Mis̱āli   ،الرجيم، مؤمنين، تؤمنون، تعلمونgibin ki buña benzer 

vār ise. (12) Sükun-i lāzım oldu ki bir kelimede ḥarfeyni mütemās̱ileyn ola ikisi mü-

teḥarrik ola ikisinden ön bir ḥarf med ola. (13) Evvel ḥarfinin harekesi ḥazf oluna. 

(14) Evvelki ḥarf-i s̱āninin ḥarf içinde idġām [10a] (1) olmuş ola. (2) ve dāḫı idġām 

lāzım olmuş ola. (3) Zirā ki idġām buñun gibi kelimelerde fekk-i dürüst değildir. (4) 

fekk olacaḳ olursa (5) ve illā müḫilli fesāhat ola. (6) Pes idġāmdan sonra evvel ki 

ḥarfin sükûnu lāzım olmuş ola. (7) Miåāli kavluhu teʿālā دابَّة، الحاقَّة، صاخّة gibin ki bun-

lara benzer vâr ise. (8) Eger suāl edirlerse fevātiḥ-i sÿrede vāḳıʿ olandan birisi eliftir. 

(9) Ṭāhā’dır, rā’dır, hā’dır (10) Niçun bunlara çekmeklik cāiz olmadı?. (11) Cevāb 

budur ki elif üç ḥarf üzerinedir. (12) Sonragi ḥarf sâkindir. (13) Sükÿn aṣıldır. (14) 

Lākin ortancı ḥarf ḥarf-i medd değildir. (15) Tāhā iki ḥarfdir. (16) Ammā rā ve hā ve 

tā hükmündedir. (17) Pes çekmekliğe şarṭ budur ki fevātiḥ-i süverde vāḳıʿ olan ḥarfin 

cinsi üç ḥarf üzerine ola. (18) Ortancı ḥarf, ḥarf-i medd ola. (19) Sonragi ḥarf sākin 

ola. (20) Pes tā’da şarṭ bulunmadi. (21) Çekmeklik dāhi cāiz olmadı. (22) Buñdan 

sonra işbu üçünde bilsen sükÿn aṣıldan ötürü çekmelik, ona medd-i müşabbaʿ dirler. 

(23) Sükun-ı [10b] (1) lāzımdan ötürü çekmeklik ona medd-i lāzım dirler. (2) Sükûn 

ʿārıżdan ötürü çekmeklik ona medd-i ʿārıż dir (3) ve dāḫı bilsin ki medd-i ʿārıżda tafżîl 

vardır. (4) Beyān idelim şol kelime ki mevḳÿfun ʿaleyhā’dır. (5) Onun āḫirinin hareket 

üçten ḫālî değildir. (6) Yā fetḥa ola yā kesre ola ya żamme ola. (7) Eger ḥareketi fetḥa 

olacaḳ olursa üç vecih cÀizdir. (8) Medd-i tavassuṭ ḳaãr sükÿnla   ،تعلمون، يعلمون، يؤمنون

 gibin ki bunlara benzer vār ise (9) Eger ḥareket kesre olacaḳ olursa dört vecih تؤمنون

cÀizdir. (10) Medd-i tavassuṭ ḳaãr sükûnla ḳaãr revm ile  قدير  الرحيم,  الرجيم, عظيم, عليم, 

gibin ki bunlara benzer var ise. (11) Eger ḥareket żamme olacaḳ olursa yedi vecih 

cÀizdir. (12) Medd-i tavassuṭ ḳaãr sükunla medd-i tavassuṭ ḳaãr işmāmla ḳaãr revmle 

رحيم عليم,  قدير,   gibin ki bunlara benzer var ise. (13) Bundan sonra bilgıl ki نستعين, 

işmāmın lüġat maʿnāsı ve ıṣtılāḥ maʿnāsı vardır. (14) lüġat maʿnāsı halttır. (15) Yaʿni 



 

61 

 

karıştırmaklıktır. (16) Ol dahı ikiden ḫâlì değildir [11a] (1) Ya ḥarf-i ḥarfe karıştırmak 

 işmamı gibi. (3) Iṣtılāḥ قيل işmāmı gibi. (2) Yāḫud ḥareket karıştırmaḳ اهدنا  الصراط

maʿnāsı budur ki kelimenin āḫiri teskìn olduğundan sonra onun ḥareketine dudaġı ile 

işāret etmekliktir. (4) Revmın dahi lüġat maʿnāsı vardır. (5) Iṣtılāh maʿnāsı vardır. (6) 

Lüġat maʿnāsı taleptir. (7) Iṣtılāḥ maʿnāsı budur ki ol kelime ki mevḳuf ʿaleyhā’dır. (8) 

Ol kelimenin āḫirinin ḥareketin ṣavt-u ḫafìfle telaffuẓ etmekliktir (9) ve dāḫı bilesin 

ki işmāmla revmin arasında üç farḳ vardır. (10) Evvelki farḳ budur ki işmāmı gözsüz 

kişi anlamaz gözlü kişi anlar. (11) Ammā revm gözlü daḫı gözsüz daḫı anlar. (12) 

İkinci farḳ budur ki revmle ḥareketün baʿżısını getürmek gerek. (13) İşmāmda hareket 

getürmek cāiz değildir. (14) Üçüncü farḳ budur ki işmām merfûda mażmûmda istiʿmāl 

olunur. (15) Revm merfûda, mażmûmda, meksurda, mecrur’da istiʿmāl olunur. (16) 

İmdi bu üç farḳ zikrettik. (17) İşmām [11b] (1) ıṣtılāḥ’ta revmin arasındadır. (2)İşmām 

lüġavî ile revmin arasında değildir. (3) Şimdiye degin ḥurÿf-ı meddin hükmü beyān 

ettik. (4) Şimdiden geriye ẕātının ḥükmünü bildirelim. Bâbu’z- Ẕāt: (5) Bilgıl ki rā 

dört ḳısma münḳasımdır. (6) Sākindir, meksÿrdur, meftÿḥdur, mażmÿmdur. (7) 

Ammā sākinin hükmü budur ki ḳaçan ki rā sākin olsa mā ḳabl-i meksÿre olsa ol kesre 

dāḫı aṣıl olsa ol kesre daḫı rā ile bir kelime olsa ol rā’dan sonra ḥarf-i istiʿmāl vāḳıʿ 

olmasa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir. (8) Ol rā-ı terḳìḳ etmeklikte yani ince telaffuẓ et-

mekle. (9) Miåāli naḥv úavlihi teʿālā فرعون، شِرْعَةً، أم لم تنُْذِرْهُم gibin ki bunlara benzer 

var ise. (10) Mā ḳabl meksur olā dedik (11) Mā ḳabl meftÿḥ olandan yāḫÿd mażmum 

olandan iḫtirāz ettik. (12) Misāli ترُجعون، ترَجعون gibin ki bunlara benzer var ise. (13) 

Ol kesre daḫı aṣıl ola dedik ki iḫtirāz ettik. (14) Şol kesre dedik ki aṣıl değil (15) belki 

ʿārıżìdir. (16) Misāli إنِِ ارْتبَْتم، إرِْجِعي gibin ki bunlara benzer var ise. [12a] (1) Ol kesre ol 

rā ilebir kelimede oluşmuş ola dedik ki oluşmuş olmayandan iḫtiraz ettik. (2) Misāli 

 gibin ki bunlara benzer var ise. (3) Rā’nın mā baʿdi’nde ḥarf-i istiʿlā vāḳıʿ رَبِّ ارْجِعون

olmaya dedik iḫtirāz ettik. (4) Mā baʿdinde ḥarf-i istiʿlā vāḳıʿ olandan. (5) Misāli 

 .gibin ki bunlara benzer vār ise. (6) İmdi bilesin ki ḳaçan bir rā sākin olsa قرِْطاس، مَرْصَاد
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(7) Eġer ol kuyut ki zikr ettik ol yerde bulunacak olursa terḳîḳ edişin (8) ve illā bulun-

mayacaḳ olursa tefḫim edisin (9) ve daḫı bilesin ki ḥarf-i istiʿlā yedidir. (10) İşbu ke-

limelerde cemʿ olubdur (11) (12) قظ خص ضغط Şimdiye deġin rā-ı sākinin ḥükmünü 

bildirdik. (13) Şimdiden geriye rā-ı meksûr’un ḥükmünü bildirelim. (14) Rā-ı 

meksûre’nın hükmü budur ki vaṣl hālinde cemìʿ ḳurrā’ müttefikdir terkîkine. (15) Yâni 

ince telaffuz etmeklikde. (16) Ammā vaḳıf ḥālinde ḥāl üçden ḫālî değildir. (17) Yā 

mā ḳabl fetḥa ola yā żamme ola yā olmaya, olmayan dursun (18) Eger mā ḳabl fetḥa 

yāḫud żamme [12b] (1) olacaḳ olursa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir tefḫìminde. (2) Yaʿni 

yoğun telaffuẓ etmeklikde. (3) Mā ḳabl fetḥa olduğu misāli  بْر  gibin وَالْفجَْر، وَتوََاصَوْا بِالصَّ

ki bunlara benzer vār ise. (4) Mā ḳabl żamme olduğu misāli   ٍُنكُُرٍ، نذُرgibin ki bunlara 

benzer vār ise olmayan daḫı üçden ḫālì değildir (5) yā mā ḳabl kesre ola yāḫûd yā 

sākin olan yāḫûd ḥarf-i mümāle ola. (6) Eger bu üç ḳuyuddan bir ḳayıd rā’dan ona 

vāḳıʿ olacaḳ olursa cemìʿ ḳurrā’ müttefiḳdir (7) terḳìḳine ve   ،النّار مقتدرٍ، من غير، نذير، 

gibin ki bunlara benzer var ise. (8) Ammā ol rā ki mażmûme ola yāḫud meftûḥ ola 

vaṣlında cemîʿ ḳurrā’ müttefiḳdir tefḫimine. (9) İllā Nāfiʿin şākirdi Verş vaṣlında 

terḳìḳ edir. (10) Şu şarṭ ile ki mā ḳabl kesre-i lāzime ola muttaṣıla ola yāḫud yā sākin 

ola muttaṣıla ola (11) ve daḥı şu şarṭ ile ki Şeyḫ Şāṭibì ḳasidesinde birḳaç rā istisnā 

edirdir. (12) Ol müstesnā olan rā’lardan olmaya. (13) İbrāhìm, İsrāîl rā’ları [13a] (1) 

gibi (2) ve daḫı ارِم , مدرارا , اسرارا فرارا, rā’ları gibi (3)ve daḫı setren, ẕikren rā’ları gibi 

(4) ve daḫı şol rā ki kendusi ile kesrenun arasında ḥarf istiʿlā vāḳıʿ olmuş ola (5) tem-

met fì yevm-i çıharşenbe fî şehr-i rebiʿi’l-evvel sene 1085. 
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HÀzÀ kitÀbü RisÀle-i tecvìd min te’lìfi ÓekimzÀde Muhammed Efendi el-BaàdÀdì 

Bismillâhirrahmânirrahîm 

[1a] (1) Elḥamdü lillÀhi rabbi’l-èÀlemîn ve’s-sÀlÀtü ve’s-selÀmü èalÀ seyyidinÀ muóam-

medin ve èalÀ Àlihi ve sahbihi’t-ùayyibine’t-ùÀhirin. (2) AmmÀ baʻd: bilgıl ey ùÀlib-i 

úırÀat-ı Úur’Àn bu risÀle tecvìd beyÀnındadır (3) ve bu mukaddime sekiz bÀb ve bir 

òÀtime üzre mürettebdir. (4) AmmÀ muúaddime-i evvel, isti’aze ve besmele beyÀnın-

dadır. (5) AmmÀ istièÀõe bilgıl her ḳaçan ki tilÀvet-i KelÀm-ı Mecìd’e başlarsan (6) 

istièÀze okumak sünnet-i müekkededir vÀcib değildir (7) ve egerçi sìàa-ı emir ile mü-

eddÀ olunmuş ve sìàası esaó aúvaliyle جِيم  dir. (8) Nitekim Àyet-i اعَُوذُ بِاللهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ

kerimeden müstefâd olunur. (9)   جِيمفاستعذ باِللهِ مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ  gibi (10) ve şöyle kim kÀrì 

huzurunda müstemiè ve dinleyen var ise Ànı cehr ile okumak evlÀ ve illÀ iòfÀ. (11) 

AmmÀ muúaddime-i åÀnì: besmele beyÀnındadır. (12) Bilgıl her ḳaçan kim úÀri-i 

Úur’Àn-ı Mecìd’e sÿre-i evvelinde başlarsa ona besmele oúumaú lazımdır. (13) Ve 

eger Sûrenin mâ beyninden başlayub okursa muòayyerdir. (14) İllÀ sÿre-i Tevbe ki 

Ànın ibtidÀsında daòi başlayub okursa besmele okumak cÀiz deàildir. (15) Zìra besmele 

Àyet-i rahmettir. (16) Ve sÿre-i Tevbe àaøab hÀlinde nÀzil olmuşdır. (17) Ol ecilden 

besmele oúumaú cÀiz değildir ve besmele sÿre-i Tevbenin mÀ beyninde başlarsa anda 

daòi okumak lazım değildir. (18) VallÀhu â’lam. (19) 

 BÀb-ı Evvel: 

 Nÿn-ı sÀkine ve tenvìn beyÀnındadır. (20) Ve tenvìn bir nûn-ı sâkindir ki [1b] (1) Àhir-

i kelimeye mülhak olur. (2) ve anın telaffuzunda vücudı var ve hattında vücudı yoúdır. 

(3) Ve vaãl mahallinde ôuhÿr bulur. (4) Ve vaúf mahallinde ôuhÿrı yoúdur. (5) Her 

úaçan ki bu nÿn-ı sÀkin ve tenvìn óurÿf-ı hecÀye bitişurler.  

(6) Dört HÀlleri vardır:  

(7) HÀlet-i evvel idàÀmdır. (8) Her úaçan ki nûn-ı sÀkin ve tenvìnden sonra óurûf-ı 

-óarfin (yemnu) يمنو vÀkiè olsa idàÀm eylemek lazımdır. (9) NihÀyet (yermilûn) يرملون

deki ي م ن و bu dört óarfe bitişende idàÀm ile àunne lazımdır (10) ve àunne bir ÀvÀzdır 
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ki genizden çıkar. (11) Bu dört harfle olan miåÀl مَنْ يَشَاءُ مِيقاَتاً يوَْم   ٍ ve illÀ  ,ٌقنِْوانٌ, صِنْوان

 misillülerde idàÀm olunmaz. (12) Belki iôhÀr olunur. (13) Zira ki nÿn-ı sÀkineدُنْياَ, بنُْيَانٌ  

bu harfler ile bir kelimede cemè oldukları ecilden muøa’afa mültebis olmasun içun 

idàamların cÀiz görmemişlerdir. (14) Ve şunun miåÀli  َامًا نَخِرَةعِظ  ve her kaçan ki nÿn-ı 

sÀkin ve tenvìn ر  ya bitişurler àunne lÀzım deàildir. (15) HemÀn idàÀm-ı maód ل, 

kÀfîdir. (16) Nÿn-ı sÀkin ve tenvìn ile olan miåÀl   ٌلِلْمُتَّقِينَ غَفوُرٌ رَحِيم مِنْ لدَُنْ, مِنْ رَبهِِّمْ, هدُاً 

gibidir. (17) VallÀhu aèlam.  

(18) ÓÀlet-i åÀnî iôhÀrdır. (19) Her úaçan nÿn-ı sÀkine tenvìnden sonra óurûf-i óalk ki 

 bunlar vakıè olursa onun sÀkini ve tenvìni iôhar itmek gerekdir. [2a] (1) Bu ء ه ع غ ح خ

óarfler ile bir kelimede olsun gerek iki kelimede olsun ammÀ tenvìn iki kelimede olur 

bir kelimede olmaú iótimali yokdur. (2) Ve her birisine bir miåal beyân olundi   مَنْ آمََن

 ينَْهَوْنَ مِنْ هَادٍ   veينَْأوَْنَ 

(3) ÓÀlet-i sÀlise iúlabdır. (4) Her úaçan kim bu nÿn-ı sÀkine ve tenvìnden sonra bÀ-i 

muvaóóade (ب) vakıè olursa o nÿn-ı sÀkine ve tenvìn mîme kalb olunur (5) Ve bilce 

gunne daói lazımdır (6) Ve bu daói bir kelimede vakiè olur (7) Ve iki kelimede vakiè 

olur. (8) Miåal,  أنَْبئِهُْم   ٍ ve   َكَمَنْ باَءve tenvìn ancak bir kelimede olur. (9) Miåali:   ٌسَمِيع

  .gibidir. (10) VallÀhü èaôìmبصَِيرٌ 

(11) ÓÀlet-i rabiè, iòfadır. (12) Bir óÀlettir ki idàam ve iôhar arasında olur. (13) Oña 

daói bilce àunne lazımdır. (14) Her úaçan kim óuruf-ı يرملون dan ve óuruf-ı iôhardan 

ve bÀ-ı muvaóóadeden mÀ èadÀ kalan ki on beş óurÿfdir   ,ت, ث, ج, د, ذ, ز، س, ش, ص, ض

 nÿn-ı sÀkin ve tenvîn den sonra bunlar vakiè olursa àunne ile bilce iòfa ط, ظ, ف, ق,ك

iylemek gerek. (15) Ve bunlar daòı bir kelimede olsun ve iki kelimede olsun. (16) 

MiåÀlleri, أنَْتَ, مِنْ تحَْتهَِا ve úis èalÀ hÀôÀ. (17) Faãl: Bilgılkî nÿn-ı müşedded ve mìm-i 

müşedded Kur’ân-ı Mecîd’de ne yerde vakiè olursa ana àunne lazımdır: إنَّ الله ve الجنَّة 

gibi. (18) Ve daóî   َُّا, ثم  (م) gibiler ne var ise. (19) Fasl: Bilgıl ki mîm-i sÀkineعَمَّ   veمِمَّ

bÀ-ı muvaóóedeye bitişurse (ب) esaó akvÀliyle [2b] (1) Ànı iòfÀ idub àunne ile edÀ itmek 

gerek. (2) MiãÀli, أنَْبأَهَُمْ بِمَا ve ona manend olanlar ne ki var ise (3) ve eger kendusıne 

göre mìm’e yetişse ona idàam maèal àunne lazımdır. (4) Miãalî: منهم من ve ona manend 
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olanlardır (5) ve bu iki óarfden àayrı mîm sâkin sâir óurûf-ı hecâye yetişende iôhar 

eylemek gerek   َأنَْعَمْتve   َيَمْشُونgibiler.(6) Bir kelimede olsun gerekse iki kelimede olsun 

ve kâ il vav (و) mübÀlaàa iôhar itmek gerek   طُغْياَنهِِمْ يَمُدُّهُمْ فِي  gibi. (7) VallÀhu aèlem. (8)  

BÀb-ı sÀnî  

Med ve úasr beyÀnındadır. (9) Bilgıl ki vÀv ve yÀ sÀkineyn ki vÀvın meêmÿn ve yÀnın 

mÀ úabli meksÿr ola. (10) Elif hod dÀima sÀkindir (11) Ve mÀ úabli dÀimÀ meftÿódur. 

(12) Bu üç óarfe óarf-ı med denilür. (13) Şöyle kim sebebleri daóî vÀkıè olursa bir 

yerde medleri lazım olur. (14) Ve sebeb-i med daóı iki nesnedir. (15) Biri hemze ve 

biri sükÿn olur. (16) Eger sebeb hemze olub óarf-i med ile bir kelimede vaúıè ise ona 

medd-i muttaåıl ve vacib denilur. (17)   ٌجَاءَ , سُوءve   َسِيءgibi. (18) Cümle-i úurrÀ’ bu 

meddi çekmek üzerine ittifÀk eylemişlerdir. (19) Hiçbiriñin óilÀfı yokdır. (20) Ve eger 

óarf-i med bir kelimede ve hemze bir kelimede olsa ona medd-i munfaãıl ve cÀiz de-

nilur قاَلوُا آمَنَّا gibi. (21) Bu vechiñ meddinde kurrÀ’ iótilaf etmişlerdir. (22) Baèôısı med 

ider ve baèôısı itmez. (23) Ammâ Âãım ikisinde med ider üç elif dört elif mikdarı. (24) 

Eger sebeb-i med sÀkin ise ve sükÿnı daóı lazımken dÀimÀ sÀkin olub hareket úabÿl 

itmeye. (25) Ve sÀkin èarıê olursa ki.  

[3a] (1) Faãl. AmmÀ el-iófa èala åelÀseti envÀèin. (2) El-evvelu el-iófau’l-kebîr ve 

huve’l-kāfu (ق) ve’l-úafu (ك) úÀnet àunnetuha ziyadeten (3) ve’n-nevèu’åÀnî el-

iófâu’l-kÀmil ve hüve ث ج ذ ز س ش ص ض ظ ف kÀnet àunnetuha veseùan. (4) Ve’n-

nevèuã-ãÀliã el-iófÀu’åaàir ve hüve ط د   kÀnet àunnetuhum úalìlen. (5) Faãlun fî ن 

beyÀni’l-úalb: İèlem enne’n-nÿne’s-sÀkinete ve’-tenvìn izÀ laúetÀ bÀen (ب) úulibet fi’l-

lafôi mìmen (م) miålu بَعْد بَعْد,حَدِيثٌ  -Faãlu’n fi’l-iôhar eş-şefevi: İʻlem enne’l (6) .مِنْ 

mìme’s-sÀkinete izÀ laúet el-fÀ (ف) ve’l-vÀv ( و) nuõhirü’l-iõhÀra şefeviyyen naóva 

الِّينَ    ve mÀ eşbehe õÀlik (7) ve’ótülife fi’l-bÀ ve’l-evlÀ en lÀكَيْدُهُمْ فِي تضَْلِيلٍ, عَلَيْهِمْ وَلاَ الضَّ

yüôhar miålü   َبِمُؤْمِنيِن هُمْ   :ve mÀ eşbehe zÀlik. (8) Faãlun fî beyÀni’t-teşdîdi’l-aãlîوَمَا 

İèlem enne’t-teşdìde’l-aãliyye iôÀ raeyte fì külli kelimetin veãetuhÀ meşdÿdeten bi 

dÿni’l-elfi ve’l-lÀm miåÀluhu ارٌ, فعَّالٌ, زَيَّنَّا ابٌ, جَبَّارٌ, قهََّ ابٌ, توََّ تِياوََّ تِي, عِزَّ , أمََّ  ve eşbehühünne. 

(9) Faãlun fî beyÀni’t-teşdìdi’l-bedelî: İèlem enne’t-teşdìde’l-bedeliyye iõa raeyte fì 
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kelimetin kânet müşeddedeten bi’l-elifi ve’l-lam miåÀluhu  ,حِيم الرَّ حْمنِ  الرَّ اّللَِّ  باِسْمِ 

ا الصَّ ادِقيِن,  الَصَّ الِحِين,  الظَّالِمينالَصَّ ئِمين,   ve mÀ eşbehühünne keåir. (10) ve kÀnet úirÀetuhÀ 

èala’t-terúìk yuúadderu mine’t-teşdìdi’l-aslì . (11) ve ammÀ teşdìdü’l-lÀzım fe huve’t-

taøèîfu’l-lezî yekÿnu’l-fièlu’l-lâzim müteèadiyyen bihi. (12) MiåÀluhu كفلّها fî keffelehâ 

 fî yünezzilü ve emmÀ yedòulu’t-teşdìdü’l-lÀzimu eyêan fî ينزّل fî meyyitin ميّت

edevÀti’l-óurufi  

[3b] (1) لمّا, ثم, كلمّا, حيّ, أمّاعدّ جمّا, قمّا, فلمّا ve eşbehehünne. (2) Faãlun fî beyÀni teşdìdi’l-

idàam: Fe hiye èala åelaåeti evcuh. (3) Cinseyni ve müteúÀribeyni ve meòraceyni. (4) 

AmmÀ’l-cinseyni fehumÀ óerfÀni min cinsin vÀóidin iõa laúeti’l-mìmu bi’l-mîmi ve’l-

lÀmu bi’l-lÀmi tüdğamu’l-mîmu fi’l-mìm ve’l-lam ve mÀ eşbehe õÀlike keúavlihi teʻâlâ 

ينِ, وَ هُمْ مِنَ المَقْبُ  حِيمِ مَالِكِ يوَْمِ الدِّ حْمنِ الرَّ وحِين, قلُْ الَلهُّمَّ أنَْ اضْرِبْ بَعصََاكَ الْحَجَر, فَمَا رَبِحَتْ تجَِارَتهُُمْ  الرَّ

(5) Ve amma’l-mütekāribeyni fehümâ óerfÀni meóracÀhum vahidun. (6) İõa lÀúet et-

tÀu bi’d-dÀli ve’t-tâu bi’ùÀi tudàemu’t-tÀu fi’d-dÀli ve’t-ùÀu fi’t-tÀi ve mÀ eşbehe õalike 

ke úavlihi teâlâ   ٌ(7)قدَْ أجُِيبَتْ دَعْوَتكُُمَا, و قاَلَتْ طَائفَِة ve’d-dÀlu kezÀ tudàemu fi’t-tÀi keúavlihi 

teèÀlÀ   َأنَْ عَبدَْتُ, كِدْتve’åÀu fi’õÀli miålu   َ(8)يلَْهَثْ ذلَِك ve’õÀlu fi’ô-zÀ ve’l-mîm miåÀluhuma 

بُ مَنْ   ve’n-nûnu fi’l-lÀm (9)قلُْ رَبِّي, كَلاَّ بلَْ رَانَ   ve’l-lÀmu fi’r-rÀ keúavlihi يَشَاءُ  إذِْ ظَلَمُوا, و يعُذَِّ

ve’l-lÀmu fi’l-cîm miåÀluhu   َُّاّلل رَجَعكََ  فإَِنْ  يغُْنوُا,  لَمْ   ve’l-bÀu fi’l-mîm keúavlihi (10)كَانَ 

teâlâ َياَ بنَُيَّ ارْكَبْ مَعنَا li kurbi’l-maóreci fîhÀ feúaù ve emmÀ’l-maóraceyni fe humÀ óerfÀni 

meóracuhuma mine ‘l-lisÀn iõÀ lÀúeti’d-dÀlu bi’s-sîn ve’d-dÀlu bi’êÀd tudàamu’d-dÀlu 

fi’s-sîn ve’êÀd ve mÀ eşbÀhu õÀlik ke úavlihi teèÀlÀ (11) قدَْ سَمِعَ اّللَُّ, و قدَْ ضَل ve’d-dÀlu 

keõÀ tudàemu’l-cîmu keúavlihi   َُّ(12)وَ قدَْ جَعلََ اّلل Ve’åÀu fi’ş-şîn miåÀluhu   ُْحَيْثُ شِئتْمve 

keõÀ fî cemièi’l-Úur’Àn ve ammÀ èalametu mÀi’n-nefyi iõa cÀe fì külli mevøièin 

mine’l-úur’Àn mÀün ve baèdehu illÀ fe huve mÀu’n-nefyi keúavlihi teâlâ   َّو مَا خَلقَْتُ الجِن

نْسَ  اِلاَّ لِيَعْبدُُونَ    وَ الْاِ (13) ve ammÀ èalÀmetu mÀi’l-ceódi iõÀ kÀne fî külli mevøièin mÀun 

ve baèdehu lÀkin ev istiånÀun fe hüve mÀü’l-ceódi keúavlihi teâlâ   َّوَ مَا كَفرََ سُليَْمَانُ وَ لكِن

  ,الشَّياَطِينَ كَفرَُوا

[4a] (1)  ََ لُ   ve miåÀlu’l-istiånÀ .ومَا ظَلمَْنَا وَ لكِنْ كَانوُا  انَْفسَُهُمْ يظَْلِمُون وما يخدعون اِلاَّ انَْفسَُهُمْ, وَ مَا نتَنََزَّ

 ve mÀ eşbehe (2) AmmÀ èalÀmetü mÀi’l-istifhÀm izâ fî külli mevdièin mÀunاِلاَّ بأِمَْرِ رَبكَِّ  
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lem yekün fî nefsi’l-kelimeti elifün ve lÀmun ev mÀ izÀ fe hüve mÀu’l-istifhÀm. (3) 

MiåÀluhu   ْكَ, مَا رَبُّك, وَ مَا خَطْبكُُم  ve küllü mÀõÀ feمَاذاَ ارََادَاّللَُّ, مَاذاَ تعَْبدُُونَ   ve miåÀlu mÀõÀمَا غَرَّ

hüve mÀü istifhÀmin. (4) Ve ammÀ mÀu’l-haberi iõÀ cÀe fî külli mevøièin mÀun ve 

beèdehu elifun fe hüve mÀu’l-òaberi ke úavlihi teèÀlÀ   َو مَا ادَْرَيكَ, وَمَا انَْتمُْ, و مَا انُْزِلve mÀ 

eşbehe õÀlik. (5) İèlem enne èalÀmeti’l-vaúfi’l-vâcib cemìèu mÀ fi’l-Kur’Àn iõÀ veúaèat 

úable vallâhu sümme ibtedeet bi-vallâhu fehüve vakfun vâcibun ke-kavlihî teâlâ حذر 

بالكافرين محيط   Veʻlem enne alâmete’l-vakfi’t-tâm cemîʻu mâ fi’l-Kur’ân izâ الموت والله 

vakaat kable úÀle åümme bede’et bi úÀle fe hüve vaúfün tÀmmün ke úavlihi teèÀlÀ   ا مِمَّ

 veʻlem enne èalÀmete’l-vaúfi’l-kÀfì cemìèu mÀ fi’l-Úur’Àn iõa (6) رَزَقَكُمْ اّللَُّ قَالَ الَّذِينَ كَفرَُوا

veúaèat úable ulÀike åümme ubtudiet bi ulÀlike fe hüve vaúfün kÀfin ke úavlihi teèÀlÀ 

 ve emmÀ’l-vaúfu’l-hasen: Cemîèu mÀ fi’l-úur’Àn iõÀ (7) .ليَْسُوا بهَِا بِكَافرِيِنَ, الُئكَِ الَّذِينَ هَدَىهُمْ 

veúaèat úable keõÀlike ev biõÀlike åümme ubtudiet bi õÀlike fe hüve vaúfun óasenun 

ke úavlihi teèÀlÀ, ،ٍوَكَذلِكَ نرُِيَ ابِْرَاهِيمَ   انِِّي ارََاكَ وَ قوَْمَكَ فِي ضَلالٍَ مُبيِنKe úavlihi teèÀlÀ   ُيتَخََبَّطُه

  الشَّيْطَانْ مِنَ الْمَسِّ ذلِكَ بِأنََّهُمْ قَالوُا

[4b] (1) Faslu Kesrati’l-èÀriêi: Ve in kÀnet er-rÀu sÀkineten ve kÀne mÀ úable’r-rÀi 

meksÿreten ve kesratuhÀ kânet kesraten èÀriøaten ke úavlihi teâlâ   ُيَا أيََّتهَُا النَّفْسُ الْمَطْمَئنَِّة

انِْ ارْتبَْتمُْ, قَالَ ارْجِعْ الِىَ رَبكَِّ,  li enne’l-kesra cÀet min sebebi’l-vaúfi ve keõÀlike (2) . ارْجِعِي

-ve eşbehehunne (3) Ve in kÀnet kesratuhÀ àayra èÀriøa لَكُمْ ارْجِعوُا, ثمَُّ ارْجِعِ الْبصََرَ, أمَْ ارْتاَبوُا

ten fe lÀ yeòlÿ immÀ en yekÿne mÀ beèdeha óerfu istièlÀin miåaluhÀ  ٌ(4) .مِرْصَاد Faãlun 

fî beyÀni’l-óurÿfi’l-mukaùùaèati: İõÀ kÀnet murekkebeten min åelÀåeti eórufin fi’l-lafôi 

ve kÀne veseùuhÀ sÀkinen miålü الم, طسم ve mÀ eşbehe õalike (5) Ve lÀmu yemuddu bi 

úadri åelÀåe elifÀtin ve mîm bi úadri åelÀs yÀ ve sîn keõÀlike. (6) EmmÀ’l-meddü fi’l-

lÀm eùvelu mine’l-mîm li ecli’t-teşdìdi ve iltiúÀi’s-sÀkineyni fi’l-mìm.  

[5a] (1) İhfÀ vÀcibdir müttefeúun èaleyh olduàı içun idàÀmı maèa’l-àunnenin idàÀmı 

ñasıldır? (2) MudàÀmın zÀtı gidub ãıfÀtı bÀúî kaldÿàı içun idàÀmına nÀúıs dirler (3) ve 

buñun idàÀmı vÀcibdir müttefeúun èaleyh oldÿàı içun. (4) LÀkin vÀv ile yÀnın àunnesi 

cÀizdir muòtelefun fih oldÿàı içun. (5) İdàÀm bilÀ àunneñin idàÀmı kÀmildir. (6) 

MüdàÀmıñ zÀtından ve sıfÀtından bir şey’ baúî kalmayub müdàamun fîh cinsinden 
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kalındÿàı içun ve buñun idàÀmi vacibdir müttefeúun èaleyh oldÿàı içun. (7) İdàÀmı 

miåleyñin idàÀmı vacibdir müttefeúun èaleyh oldÿàı içun. (8) İdàÀmı mütecÀniseynin 

idàamı daòî vacibdir. (9) ve idàÀmı müteúÀribeynin idàÀmı vacibdir. (10) ve iúlÀb daòî 

vÀcibdir. (11) Medd-i muttaãıl vacibdir. (12) Medd-i munfaãıl buñun meddi cÀizdir 

muòtelefun fîh oldÿàı içun. (13) Medd-i lîn cÀizdir muòtelefun fîh oldÿàı içun. (14) ve 

daòı úalúale eylemek vÀcibdir müttefeúun èaleyh oldÿàı içun.  

[5b] (1)  َِلئَنِْ لَمْ. تنَْتهniçun sıla olmaz? (2) Aslında انِْتهََى تنَْتهَِي idi. øamir degildir. (3) nefs-

i kelimedendir, kelimenin evveline   ْلَمdÀòil olmakla Àòirinden yÀ düşdi تنتهي bÀúî kaldı. 

(4) Ânınçun ôamìr sıla olmadı. (5)   ُيرَْضَهniçun sıla olmaz? (6) Takdîren mÀ úÀbli sÀkin-

dir. (7) Niçun sÀkindir? (8) Anın cezÀsı oldÿàı içun. (9) ًفيِهِ مُهَانا nîçÿn sıla olur? (10) 

Ôamîri cemè ile ôamîri müfrediñ mÀ beynin farúdan ötüri. (11) YÀhÿd kesreden êam-

meye òurÿc lÀzım gelmesün içun ãıla oldı. (12) ve daòî ارجعين nin rÀ’sı niçun tefòim 

okunur? (13) MÀ úablinin kesresi èarıøı munfaãıl oldÿàı içun tefòìm okunur. (14) YÀ 

terúîk eylesen olmaz mı? (15) Olmaz. (16) Niçun rÀ’nın sıfatı aãliyyesi tefòim ol-

maúdır. (17) Kesre-i èarıøın hÀli terúîú olmakdır. (18) Anın ãıfatı èasliyyesi kesre-i 

èarıødan ötüri terk lÀzım gelmesün içun rÀ tefòîm okunur. (19) قيَِّمًا  niçun sekte عِوَجًا 

oldı? (20) İhfÀ eyleseñ olmaz mı? (21) Olmaz. (22) Niçun úayyim èiveciñ ãıfatı ôan 

olmasun içun Hafã sekte eyledi. (23) الم niçun med olur, niçun úaãr olur? (24) Aslına 

naôaran med olur óÀline nazaran úaãr olur. (25) Kelimeñin Àòirindeki óarf meksÿr olsa 

dört vech cÀiz olur.(26) Ùÿl, tevessüù, úaãr, úaãr meèa’r-revm. (27) Meømÿm olsa yedi 

vech cÀizdir. (28) Ùÿl, tevessüù, úaãr, ùÿl maèa’l-işmÀm, tevessüù maèa’l-işmÀm, kaãr 

maèa’l-işmÀm, revm ile yedi olur. (29) Meftÿh olsa üç vech cÀizdir. (30) Ùul, tevessüù, 

úaãr. (31) AmmÀ revm  

[6b] (1) kelimeñiñ Àhirinde olur. (2) Revm kaãr ile olur. (3) Ùÿl, tevessüù ile olmaz. (4) 

Niçun med sebebi zÀil olur yaènî sukÿn. (5) قلُْ آذكِّرين hemze-i åÀniyesi kendi hareketi 

cinsinden beyne’l hemze ve’l-hÀ teshil olur. (6) را niçun tefhim okunur? (7) Óurÿf-ı 

muraúúaúdan óurÿf-ı mufaòòame hurÿc lÀzım gelmesün içun tefòîm okunur.  
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[7a] (1) Ve daòı idàÀm-ı şemsiyye óurÿfı 14 harfdir. (2) Bu beytin evÀilinde olan óarf-

lerdir. (3) تب ثم دع ذنبا رمى زد سمعة شم صدر ضيف طاب ظن له نعم úaçÀn bu on dört óarfden 

birisi elif lÀmdan soñra vaúıè olsa idàÀm olur (4) ve orta yerde olan elif lÀm gizlenur. 

(5) Nitekim şems yanında yıldızlar gizlendugı gibidir. (6) Miåali   ُوَ الشَّمْسve daòı iôhar-

ı úameriyye óarfi 14 harfdir. (7) Ve beyti budur: حقك جمعه خو في غاب úÀçan bu on dört 

óarfden birisi elif lÀma mülÀúì olursa elif lÀm ÀşikÀre okunur. (8) Àyın yanında yıldızlar 

ÀşikÀre olduàı gibi. (9) MiåÀli  ُوَ الْعصَْرُ, وَ الْقَمَرgibi. 

 [7b] (2) (1)قالَ رَسُولُ اّللَِّ صَلىّ اّللَُّ تعَاَلىَ عَليَْهِ وَ سَلَّمَ: خَيْرُكُمْ مَنْ تعََلَّمَ الْقرُْآنَ وَ عَلَّمَهYaèni sizin ha-

yırlıñız şol kimsedir ki Úur’Àn’ı ögrene ve öğrete. (3) Pes imdî her kim ki bu mertebeye 

yetişmek dilese lÀzımdır ki Úur’Ànda laón etmeyub tecvîdine rièâyet edib bÀb bÀb 

okuya. (4) Zîra Allah teèalÀ buyurdı ki  ً(5) .وَ رَتلِِّ الْقرُْآنَ ترَْتيِلا Fi’l-keşşÀf tertîlü’l-úur’Àn 

úırÀetuhu èalÀ tertîlin ve tüedetin bi tebyîni’l-óurÿf ve işbÀèi’l-óerekÀt. (6) Süilet èai-

şetu radiyellÀhu èanhÀ úirÀete rasulillÀh ãallallÀhu èaleyhi ve sellem, lâ ke-serdiküm 

hÀzÀ’l-vÀrid es-sÀmi’ enne beède hurûfihî. (7) le èeddehÀ fî úÀdî òÀn el-Kur’ân fe’l-

temisÿ èarÀibehu. (8) ve daòi dedi ki lÀ yekÿnu’l-mer’u èÀlimen hettÀ yekÿne bi èilmihi 

èÀmilen. (9) ÚÀlÿ yenbeàî li’l-úavmi en yuúaddimÿ tervîcu’l-òÿş òÀn ve lÀkin yuúad-

dimÿne’d-durust òÀn. (10) Fe inne’l-imÀm iõÀ kÀne yeúrau bi ãavtin óesenin yüşàılu 

èani’l-òuşÿèi ve’t-tedebbüri ve’t-tefekküri fi’l-òülÀãati (11) ve fi’l-münteúÀ et-tercîèu 

bi’l-úırÀeti hel yekrah kÀne yeúrahu èinde Ebî Óanifete ve Ebÿ Yÿsÿfe ve Muóamme-

din raóimehumullah bi’l-elóÀn (12) ve úÀle ekåeru’l-meşÀyiò mekrÿhun la yeóillu ve 

lÀ yecibu el-istimÀèu li enne fîhi teşebbühen bi fièli’l-feseúati fi’l-óÀli fisúihim. (13) 

Ve li hÀõÀ’l-maʻnâ yekrehu hÀõÀ’n-nevèu fi’l-eõÀn. (14) İõÀ úurrÀu òaùae fe úarae hÀe 

mekÀne’l-óÀi èemdan bi’l-fecri neóve en úarae   َالْعَالَمِين رَبِّ   ِ لِِلّ حْمنِ   bi’l-hÀi veالَْحَمْدُ  الَرَّ

حِيمِ   bi’õ-õÀl المغضوب bi’l-hÀ evسَمِعَ اّللَُّ لِمَنْ حَمِدَهُ  bi’ø-øÀd ve’õ-õÀl ev سُبْحَانَ رَبِّ الْعظَِيمِ  evالرَّ

ev اعوذ bi’d-dÀl ev الصمد bi’s-sîn ve التحّيات bi’l-hÀ in kÀne yechedu ÀnÀe’l-leyli fî 

taãóîóihi ve lÀ yeúdiru èalÀ õÀlike fe ãalÀtuhu cÀizeten ve in terake cuhdehu ãalÀtuhu 

fasideten. (15) İllÀ en yecèala fî taãhîóihi ve lÀ yesèÀ en yetruke cuhdehu fî mÀ fî bâkî 
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èumrihi úaree’l-úur’Àn fi’s-sÀlÀti bi’l-elóÀn enne àayra’l-kelimeti tefsüdü ve in kÀne 

õÀlike fî óurÿfi’l-meddi ve’l-lîn ve hiye yÀ ve’l-vÀv ve’l-elif lÀ tefsüdü illÀ iõÀ feóeşe. 

 [8a] (1) Ve maêmÿmda hem revm hem işmÀm daòî cÀizdir. (2) MiåÀl,   ُوَ إنِْ تأَمَْنَّا, الَْحَمْد

الْعَالَمِينَ  رَبِّ   ِ  Ve hem lafız ene øamìr munzalemdir. (3) Òattı gibi elif üzerine vaúf .لِِلّ

olunur. (4) Ve eger vaúf olacak kelimenin tenvìni vÀr ise naôar edilirler. (5) Eger 

tenvìnin mÀ úabli meftÿh olursa tenvìne onu úalb iderler. (6) MiåÀl وَ كَانَ اّللَُّ عَلِيمًا حَكِيمًا. 

(7) Ve eger mÀ úabli maømÿm olursa veyÀ meksÿr olursa tenvìni haõf edub hemÀn 

tenvìnsiz kelime gibi kılurler. (8) MiåÀli  ٌرَحِيم  Ve daòi bilgıl ki tenvînin mÀ .قَدِيرٌ 

baèdinde sÀkin vÀkiè olsa êarÿret içun vaãılde tenvìne óareket veriyor olsalar kesra 

hareket verirler. (9) MiåÀli  ُمَد ُ الصَّ -Temmet bi èavnillah. (10) Faãlun vaúf .قلُْ هوَُ اّللَُّ أحََدٌ اَللَّّ

i óasen: Oldur ki kelâm-ı hasen o ki ve müfîd ola ve lÀkin mÀ baèdiyle ibtidÀ úılmak 

óasen olmaya. (11) Zìra ki mÀ baèdin mÀ úabline taèalluúı var taèallukı hem lafôen 

hem maènen bu sünnettendir. (12) Peyàamber èaleyhi’s-selÀm úırÀati úatè okurdı. (13) 

Fatióada rabbü’l-èalemînde er-raóîmde vaúf kılurdı.(14) ve bÿ hadiå kaùè okumanun 

cevabına delildir ki fevÀãılda vaúfı hasen üzerine vaúf kılalar. (15) Lafôen ve maènen 

mÀ baèdinin mÀ úabline taèallukı varken ve buñun gibilerin mÀ baèdi ile ibtidÀ óasen 

deàil meger ruÿs-ı Ày ola ol vaút sünnet olur. (16) Temmet.  

 [8b] (1) BÀbu laón ve onun aksamıyladır ve maènasıyladır: (2) ve lahn dimek lüàat 

dimek olur. (3) Ve bir sözde daòi dirler kim muhÀtab Ànın maènasını bile ve úalan òalk 

bilmeye ve decel laón-i Àyi úaùan zìrek denemek olur. (4) Nitekim Úur’Àn dir:   ْو لتَعَْرِفنََّهُم

 ve peyàamber münÀfıúları laón-ı úavlinden istidlÀl edebilÿb buyurdı. (5) فِي لحَْنِ الْقوَْلِ 

Laón diyu ÀvÀze daòi dirler. (6) Ve laón diyu úur’Ànı baùs oúumaúa daòi dirler. (7) ve 

burda laón óìle maènasına gelur ki åevÀbdan èudÿl kıla istifÀdeden úaça (8) ve laónun 

óaddi olur sÀmiè úÀriini dinleyecek úalbÿl kılmaya. (9) Bilgıl kim lahn ikidir. (10) 

Budur birisine laón-ı celî dirler. (11) ve birisine laón-i òafî dirler. (12) AmmÀ laón-ı 

celî oldur ki ol lafô ùÀr olub ve maènÀ daòı óalli ola ve bu óallı laón ki haddidir ve 

ammÀ òafînun haddi oldur kim onun óalli lafzına ola ve maènada ve beyÀnı oldur. (13) 

kim merfÿèdan ve mecrÿrdan ve menãÿbdan ve meczumdan taàayyur kıla ve mebnì. 
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(14) AmmÀ kısımlardan taórìf úıla ve laón-i òafîyi tekrÀrÀt ve taùbìú-i nÿnÀt ve taàlìô-

i lÀmÀtdır ve teşrìb-i àunnedir ve iôhÀr-ı mahfidir ve teşdìd-i lìnÀtdır ve telbìs-i müşed-

deddir. (15) Buñun gibi yerde òalel maènaya dahil olmaz. (16) HemÀn lafô dahil olur. 

(17) Ve lÀkin tilÀvetde ve óasen tilÀvetde kırÀatde ve òalÀvetde òalel olur. (18) Laón-i 

òafî budır. (19) Ve buncilÀyn òaleli úadir muvaffık ve mücevvid êabiùa kim Úur’Ànı 

oúu dÀimÀ tilÀvet ve elfÀz-ı Úur’Àn’dan ki bilurile her óarfe óaúúını virebilur. (20) 

Kişiden işitmiş ola buñun gibi laón hemÀn olabilur. [9a] (1)  ِّيم الرَّحَْْنِ  الرَّحِّ اللََِّّ  يا  بِسْمِ  قادر  يا  الهم 

ن الشيطان الرجيميا قابض يا قاضي الحاجات اعوذ بِلله مقدير يا قيّوم يا قديم يا قدّوس يا قاهر يا قهّار يا قويّ   بِّسْمِّ اللََِّّّ الرَّحَْْنِّ   

يمِّ  جَابًِ مَسْتُوراً .الرَّحِّ رَةِّ  حِّ لَْْخِّ نُونَ بِِّ ينَ لَا يُ ؤْمِّ نَكَ وَبَيْنَ الَّذِّ . وَإِّذَا قَ رَأْتَ الْقُرْآَنَ جَعَلْنَا بَ ي ْ يدِّ ُ   194.ق وَالْقُرْآَنِّ الْمَجِّ ينَ طبََعَ اللََّّ أوُلئَِّكَ الَّذِّ
مْ وَأوُلئَِّكَ هُمُ الْغاَفِّلُونَ 195 مْ وَأبَْصَارِّهِّ إِّنََّّ جَعَلْنَا عَلَى قُ لُوبهِِّّمْ أَكِّنَّةً أَنْ يَ فْقَهُوهُ وَفِِّ آَذَانِِِّّمْ وَقْ رًا وَإِّنْ تَدْعُهُمْ إِّلََ الْهدَُى   عَلَى  قُ لُوبهِِّّمْ وَسََْعِّهِّ
يهِّ   فَ لَنْ يَ هْتَدُوا إِّذًا أبََدًا 196 لْمٍ وَخَتَمَ عَلَى سََْعِّهِّ وَقَ لْبِّهِّ وَجَعَلَ عَلَى بَصَرِّهِّ غِّشَاوَةً فَمَنْ  يَ هْدِّ ُ عَلَى عِّ أفََ رَأيَْتَ مَنِّ اتَََّّذَ  إِّلَههَُ هَوَاهُ وَأَضَلَّهُ اللََّّ
رُونَ 197 تَذكََّ أفََلَ  اللََِّّّ  بَ عْدِّ  نْ  الْعَزِّيزِّ  مِّ تَ نْزِّيلَ  مُسْتَقِّيمٍ  رَاطٍ  صِّ عَلَى  الْمُرْسَلِّيَن  نَ  لَمِّ الْحكَِّيمِّ  إِّنَّكَ  وَالْقُرْآَنِّ  يس   . يمِّ الرَّحِّ الرَّحَْْنِّ  اللََِّّّ  بِّسْمِّ 

لَا  فَ هُمْ  مْ  أَكْثَرِّهِّ عَلَى  الْقَوْلُ  حَقَّ  لَقَدْ  غَافِّلُونَ  فَ هُمْ  آَبَِؤُهُمْ  رَ  أنُْذِّ قَ وْمًا مَا  رَ  لِّتُ نْذِّ يمِّ  مْ أَغْلَ   الرَّحِّ أَعْنَاقِّهِّ جَعَلْنَا فِِّ  إِّنََّّ  نُونَ  إِّلََ  يُ ؤْمِّ يَ  فَهِّ لًا 
رُون 198 نَاهُمْ فَ هُمْ  لَا يُ بْصِّ ا فأََغْشَي ْ مْ سَدًّ نْ خَلْفِّهِّ ا وَمِّ مْ سَدًّ يهِّ نْ بَيْنِّ أيَْدِّ نْ بَنِِّ إِّسْرَائِّيلَ   .الْأَذْقاَنِّ فَ هُمْ مُقْمَحُونَ وَجَعَلْنَا مِّ أَلَمْ تَ رَ إِّلََ الْمَلََِّ مِّ

ٍّ لهَُ  نْ بَ عْدِّ مُوسَى إِّذْ قاَلُوا لِّنَبِّ تُمْ إِّنْ كُتِّبَ عَلَيْكُمُ الْقِّتَالُ أَلاَّ تُ قَ مِّ اتِّلُوا قاَلُوا وَمَا لنََا  مُ ابْ عَثْ لنََا مَلِّكًا نُ قَاتِّلْ فِِّ سَبِّيلِّ اللََِّّّ قاَلَ هَلْ عَسَي ْ
ينَ 199 لظَّالِّمِّ ُ عَلِّيمٌ بِِّ هُمْ وَاللََّّ ن ْ مُ الْقِّتَالُ تَ وَلَّوْا إِّلاَّ قلَِّيلً مِّ ا كُتِّبَ عَلَيْهِّ يَارِّنََّ وَأبَْ نَائِّنَا فَ لَمَّ نْ دِّ  أَلاَّ نُ قَاتِّلَ فِِّ سَبِّيلِّ اللََِّّّ وَقَدْ أُخْرِّجْنَا مِّ

[9b] (1) Bi’semÀ mevãÿldür üç yerde: Sÿre-i Bakara 2, Sÿre-i Aèraf 1. (2) en-nièmetü 

Fe huve bi’l-hÀi ehade èaşere mevêièan. (3) Baúarada 1, Àl-i èİmrÀnda 1, MÀide’de 1, 

İbrÀhìm’de 3, Naól’de 2, LoúmÀn’da 1, FÀùırda 1, Tÿrda 1. (4) Raómet yedi yerdedir. 

 
194 el-İsra, 17/45.  

195 en-Nahl, 16/108.  

196 el-Kehf, 18/57.  

197 Câsiye, 45/23.  

198 Yâsîn, 36/1-9.  

199 el-Bakara, 2/246.  
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(5) Baúara’da 1, AèrÀf’ta 1, Hÿd’da 1, Meryem’de 1, Rÿm’da 1, Zuòruf’da 1. (6) El-

mer’e yedi yerdedir. (7) Âl-i èİmrÀn’da 1, Yÿsuf’da 2, Úaãaã’da 1, Teórìm’de 3. (8) 

El-laènetü iki yerdedir. (9) Âl-i èİmrÀn’da 1, Nÿrd’a 1. (10) Efein (افإين) yÀ ile yazilur 

iki yerde. (11) Âl-i èİmrÀn’da 1, EnbiyÀda 1.  

 [10a] (1) Bismillahi’r-raómÀni’raóìm. (2) ÚÀle resÿlullah ãallallahu èaleyhi ve sellem: 

Siziñ òayırlınız şol kimsedir ki úur’Ànı ögrene ve ögrete عَلَّمَه الْقرُْآنَ وَ   (3) خَيْرُكُمْ مَنْ تعََلَّمَ 

Pes imdi her kimse ki bu mertebeyi dilese gerekir ki úur’Ànın tecvîdine rièâyet ide. (4) 

Zìra haú teèÀlÀ buyurdı ki  (5) وَرَتِّلِ الْقرُآنَ ترَْتيِلًا Faãl: her kim ki bu úur’Ànı okumak dilese 

gerektir ki evvel istièaõe idende soñra oúuya. (6) Eger sÿre-i evvelî olursa hem besmele 

daòi ide. (7) LÀkin berÀe sÿresinde evvelinde besmele olmaz. (8) Sÿrenin evveli olmaz 

ise dilerse besmele ide dilerse itmeye cÀizdir. (9) Faãl: Allah kelimesinin lÀmından 

oñdan fetha ya êamme vakıè olsa taàliô ideler yani yoàun okunur. Misâl (10)  ََِّلََ اِلهَ ال

دٌ رَسُولُ اّللِّ    ve eger kesre vakıè olsa terúìk ideler yani ince okunur. (13) MiåÀli (12)اّللُّ مُحَمَّ

 Faãl: Bilgıl óarf-i rÀ baèêı yerde tefòìm olur yani yoàun okunur (15) ve (14) بسِْمِ اّللّ, بِاللّ 

baèêı yerde terúìk ideler yaèni müteóarrik olsa naôar oluna meftÿó yâ maømÿm olursa 

tefòìm ideler ve eàer meksÿr olursa terúìk ideler. (16) MiåÀli   ٍبرِجَال  Ve (17)ينصركم، 

eàer sÀkin olsa mÀ úabline naôar oluna. (18) Eger meftÿó yÀ maømÿm olsa tefòim 

oluna. (19) MiåÀli  ُيرُْسَل  ve eàer meksÿr olsa terúìk oluna. (21) MiåÀli (20) .يَرْجِعوُنَ, 

 Ve hem bilmeñ gerek vaúf içun olan sükÿn muèteberdir. (23) LÀkin mÀ (22) فِرْعَوَن

úabliñin kesresi èÀrıêì olsa iètibÀr olunmaz belki tefòim olunur. (24) MiåÀli   ,اِرْتضََى

 vakiè olsa yine tefòìm خص ضغط قظ Ve yÀòud mÀ baèdine óarf-i müstaèliye (25) .اِرْجِعِى

olunur. (26) MiåÀli  ٌمِرْصَاد فِرْقٍ،   Eger kelimenin Àòirinde rÀ-ı müteóarrik (27) .قِرْطَاسٌ، 

olsa mÀ baèdi sÀkin bulunsa Ànın mÀ úabline naôar olunur. (28) Eger meftÿó yÀ 

maêmÿm olursa burayu vaúf içun sÀkin idecek tefòim itmek gerek. (29) MiåÀli  ٌحَجَر

(30) LÀkin bu didiàimiz rÀnın mÀ úabli yÀ-i sÀkine olsa terúìk olunur. (31) MiåÀli   ,خَيْر
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  gibide قطِْر ve مِصْر Ve hem bilmek gerek (32) .طَيْر, سَيْر

[10b] (1) óarf-i müstaèliye eãli içun rÀ vaúfda tefhim olunur. (2) 

 BÀbu’l-idàam ve’l-İôhÀr:  

 Bilgıl ki lÀm-ı taèrìf óurÿfunun on dördünde iôhar olunur. ا ب ج ح خ ع غ ف ق ك م ه و ي 

(3) MiåÀli   ُّالَْجِنَّةُ, الَْحَي ,  Ve mÀ eşbehe õÀlike (5) ve bÀúì on dördünde idàam (4)الََْمَْنُ, الَْبِرُّ

olunur. (6) MiåÀli   ُالَذَّهَب الَثَّمَرُ,   Ve mÀ eşbehe õÀlike (7) İki harfin misleyn olsaالَتَّوَابُ, 

evvelkisi sÀkin olsa idàÀm itmek vÀcibdir. (8) MiåÀli   ِ(9)فلا يسُْرِفْ فِي الْقتَْل Ve àayrı daòi 

ne var ise miåleynden vÀkiè olursa. (10) LÀkin miåleynin evveli óarfi med olsa idàÀm 

olmaz. (11) MiåÀli  ُ(12) .آمَنوُا وَ عَمِلوُا, الََّذِي يوَُسْوِس  

 BÀbün fì aókÀmi’n-nÿni’s-sÀkineti ve’t-tenvìn:  

 Bilgıl ki nÿn-ı sÀkine ve tenvìn lÀma ve rÀya uàrasa idàam bi lÀ àunne olur. (13) MiåÀli 

 óarflerine uàrasa idàÀm maèa’l-àunne يمنو ve eàer (14) .مِنْ لَدٌ, هُداً لِلْمُتَّقِينَ, مِنْ رَبكَِّ, غَفوُرٌ رَحِيمٌ 

olur. (15) MiåÀli   ُمَنْ يؤُْمِنve mÀ eşbehe õÀlike. (16) İdàÀm diyu iki óarf birbine muókem 

müşedded itmek dirler. (17) àunne diyu burun ÀvÀzına dirler. (18) LÀkin bir kelimede 

vakiè olanda iôhÀr olunur. (19) MiåÀli  ٌ(20) .دنُْيَا, بنُْيَان ve daòı eger bÀ’ya ( ب) uàrasa ol 

nÿn sÀkin veyÀ tenvìn mime úalb olunur. (20) MisÀli (21) .مِنْ بَعْد, انَْبِئوُنِي Ve eàer óuruf-

ı óalúa ه ا ح خ ع غ uàrasa iôhÀr olur. (22) MiåÀli   َمَنْ آمَنَ, مَنْ هَاجَرve mÀ eşbehe õÀlike 

(23) ve bÀúì on beş harfe  ت ث ج د ذ ز س ش ص ض ط ظ ف ق ك uàrasa iòfÀ-i maèa’l-àunne 

olur. (24) MiåÀli   ٍتاَبَ, مِن ثمََر  idàam (اذ) tenvìni dahı buña kıyÀs eyle. (25) Faãl: İõمَنْ 

olunur õalde ve ôÀ’de. (26) MiåÀli (27) .اذِْ ذهََبَ, اِذْ ظَلمَُوا Ve daòı úad idàam olunur dÀlda 

ve tÀda. (28) MiåÀli  َقَدْ دخََلَ, قَدْ تبَيَّن. Ve daòı tÀ-i te’nìs. (29) İdàam olunur lÀmda ve rÀda. 

(30) MiåÀli  ُّلنََا, بَلْ لهَُمْ, بَلْ رَفعََهُ اّلل لِلذِّينَ, قلُْ رَبّ, فهََلْ   Ve daòı dÀl-ı sÀkine [11a] (1) (31) .قلُْ 

tÀ’da idàam olunur. (2) MiåÀl,  ُْ(3) .حَصَدتْمُْ, عُدتْمُْ, طَرَدتْم Ve daòı ùai sÀkine tÀda iòfa olunur. 

(4) MiåÀl (5) .بسطت, حطت, فرطت ve daòı úÀfı sÀkine kÀfda idàÀm ve iòfÀ olunur. (6) İki 

vecihle cÀizdir. (7) MiåÀli  ْنَخْلكُُّم نَخْلقُْكُمْ   Ve daòı mimi sÀkine-i bÀda iòfÀ itmek (8) .الََمْ 

evvelidir. (9) MiåÀl,  ْ(10) .إنَّ رَبَّهُمْ بهِِم LÀkin fÀda ve vÀvda iôhar itmek gerek. (11) MiåÀli 

الِيّنَ    ve daòı lÀm-ı sÀkine-i nÿnda iôhÀr itmek gerek. (13) MiåÀli (12)هُمْ فيِهَا, وَ عَليَْهِمْ وَ لََ الضَّ

 Ve bÀúì óurÿfi berÀberinden temyiz itmek gerek. (15) Faãl: óurÿf-ı úalúale (14) .جَعَلْنَا

beşdir. (16) قطبجد óarfleridir. (17) Bu óarfler sÀkin olıcaú úalúale itmek gerek. (18) 
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Yaèni biraz debrederek demek tÀki rÿşen ola. (19) Faãl: óurÿf-ı müstaèliye yedididir. 

 Bu óarfler dÀima tefòim olunur. (22) LÀkin dört evvelkisi (21) .ص ض ط ظ خ غ ق (20)

muùbakadır Àòirki üçden tefòimde ziyÀdedir.  

(23) Babu’l-med ve’l-maúãÿr: 

 Hurufu med üçdür “vÀv”dır “yÀ”dır elifdir. (24) Eger bu óarflerin mÀ baèdinde hemze 

bulunsa naôar oluna. (25) Eger óarf-i medle hemze ikisi bir kelimede olursa medd-i 

muttaãsıl dirler. (26) MiåÀl (27) .سَمَاء, سَواء Cemìè úurra med idirler. (28) Yaèni ziyÀde 

uzadırlar. (29) Ve eger óarf-ı med bir kelimenin Àòirinde olub hemze sonuncu gelen 

kelimenin evvelinde olursa medd-i munfaãıl dirler. (30) MiåÀl  ْانَْفسَُكُم قوُا  انَْزَلْنَا,   (31) .مَا 

Baèêı úurra vaãılda med ider baèøısı itmez. (32) LÀkin óafã med idenlerdendir (33) ve 

eger óarf-ı meddin mÀ baèdinde sukÿn-u lÀzımì veyaòud teşdìd buluna. (34) MiåÀli   ص

نسَْتعَِينُ   Cemiè úurra med iderler (36) ve eger sukÿn èÀriøi olsa. (37) MiåÀl (35) .,ن , دابّة

gibi. (38) ÓÀlet-i vaúfda med itmek evvelidir. (39) İtmemek daòi cÀizdir. (40) Fasl: 

Óarf-ì lìn vÀvdır ki sÀkin olub mÀ úabli meftÿó ola ve dahî yÀdır ki kendusı sÀkin olub 

mÀ úabli meftÿh ola. (41) Eger óarf-i linin mÀ baèdi sÀkin ola. (42) óalet-i vaúfında 

miåÀli  خَوْف[11b] (1) (2) خَيْر, سَيْر, طَيْر Med, itmek ve úaãr itmek cÀizdir. (3) Ve eger mÀ 

baèdinin sükÿnu lÀzımì ola hemÀn med itmek gerek. (4) MiåÀli, (5) .كهيعص, حم عسق 

Faãl: hÀ-ı øamìr ki müfred müõekker ola úaçan kim mÀ úabli müteóarrik ola له, به gibi 

óareketini işbaè itmek gerek. (6) Yaèni uzatmaú gerek tÀ ki maømÿmda vÀv óÀãıl ola 

ve meksÿrda yÀ óaãıl ola. (7) LÀkin mÀ baèdinde sÀkin buluna işbÀè 0olmaz. (8) MiåÀl 

الْمُلْكُ    gibi (9) Ve úaçan kim mÀ úabli sÀkin ola ekåeri úurrÀ’ úaãr ider. (10) MiåÀliلَهُ 

 .da sûre-i Furúan’da İbn Keåire tabiè olub ãıla ider فيِهِ مُهَانَا  LÀkin óafã (11) .عَنْه, فيِه, هَوَاه

(12) Yaèni óareketi işbaè ider. (13) Faãl: bir kelimede iki hemze cemè olsa ikincisi 

sÀkin olsa bu hemze evvelki hemzenin óareketine münÀsib óarfe úalb olur. (14) MiåÀli 

 .âyet ’آمن, اوُمِنُ 

 

(15) Faãlun fì beyÀni’l-vakf: 

 Bilgıl ki bir kelimenin Àòirinde hÀ şeklinde yazılmış tÀ olsa vaúf idecek evvel tÀyı 

hÀya úalb idub sÀkin úılurler. (16) Eger tenvìni vÀr ise anı daòi óazf iderler. (17) MiåÀli 
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قَارِعَةٌ  وَاقعَِةٌ,  قيِمَةٌ,  نعِْمَةٌ,   Bu hasebden àayrı kelimÀta naôar iderler. (19) Eger (18) .رَحْمَةٌ, 

tenvìni yoà ise Àòirini sÀkin úılurler. (20) LÀkin meksÿrda revm huve’t-telaffuôu 

bibaèøi óareketi’ù-ùaraf daòi cÀizdir (21) ve maømÿmda hem revm hem işmÀm hüve 

el-işÀratu ila’ê-øammeti bi’ş-şefeteyn min àayri ãavtin èaúìbe iskÀni’l-óarfi cÀizdir. 

(22) MiåÀl   َالْعَالمَِين ِ رَبِّ  لِلَّ  ki øamìri mütekellimdir elif (Ene)انا Ve hem lafô-ı (23)الَْحَمْدُ 

üzerine vaúf olunur òattı gibi ve eger tenvìn var ise naôar iderler (24) Eger tenvìnin 

mÀ úabli meftÿó olursa tenvìni elife úalb iderler. (25) MiåÀl (26) وَ كَانَ اللَّّ عَلِيمًا حَكِيمًا Ve 

eger mÀ úabli maømÿm yÀ meksÿr olsa tenvìni óaõf idub hemÀn tenvìnsuz kelime gibi 

kılurler. (27) MiåÀli   ٌ(27)قَدِيرٌ رَحِيم ve daòi bilgıl ki [12a] (1) êarÿret içun tenvìne óareket 

vermelu olunsa kesra óareket virurler. (2) Úaçan mÀ beyninde sÀkin vaúiè olsa vaãl 

idecek miåÀli úul huvallÀhu eóad. (3) AllÀhu’ã-ãamed. (4) Temmet. (5) 

ي سعيد الخدري عن النبي عليه السلام إن في فاتحة الكتاب سبعة أسماء من أسماء الشيطان ضل و روي عن اب

الثاني هرب و الثالث الرحيم مالك الرابع كنع الخامس كنس و السادس مصراط و السابع نقل من دخل في صلاته 

طع مالك يوم الدين وقف اياك قطع  في تلك السماء يفسد صلاته الحمد قطع لله قطع رب العالميىن الرحمن الرحيم ق

نعبد و اياك قطع نستعين وقف اهدنا الصراط المستقيم قطع صراط الذين انعمت قطع عليهم غير المغضوب عليهم 

 و لَ الضالين 

 

(6) Nuúile min tefsîri’l-kebìr. (7) Úur’Ànda vaúf etse küfür olanları bildirir. (8) Baúara 

sÿresinde   ُحَوْلَه مَا  أضََاءَتْ  ا  ُ   vaúf etseفَلمََّ  başlasa kÀfir olur. (9) Zira Teñri gitmişذهََبَ اللَّّ

dimektir. (10)   ْلهَُم مُوتوُا vaúf etseقَالَ   .başlasa. (11) Zira ki Teñri ölmüş dimek olur اّللُّ 

(12) Al-i èİmrÀn’da   َّإِنَّ اّللvaúf etse ve  ِيَاءٌ  نَحْنُ أغَْن başlasa kÀfir olur. (13) Zira Teñri beòul 

dimekdir. (14) MÀide sÿresinde   َفبَعََثvaúf etse اّللُّ غرابا başlasa kÀfir olur. (15) Zira Teñri 

úuşa benzer dimektir. (16)   ُثاَلِث َ  başlasa kÀfir olur. (17) Zira üçdürثلَاثَةٍَ   vaúf etseإنّ اللَّّ

dimekdir. (18) وَ مَا لنََا vaúf etse لََ نؤُْمِن başlasa kÀfir olur. (19) Zira ki Müslüman olmam 

dimekdir. (20) Yÿsuf sÿresinde   ٍلفَِي ضَلاَلٍ مُبيِنvaúf etse اقْتلُوُا başlasa kÀfir olur. (21) Zira 

Yÿsufi depelemek dimekdir. (22) ve SaffÀt sÿresinde   َليَقَوُلوُنvaúf etse   ِّاّلل  başlasaوَلَدَ 

[12b] (1) kÀfir olur zira Allah’ın oàlu var dimekdir. (2) Tevbe sÿresinde  ُالْيهَُود قَالتَِ  وَ 

vaúf etse   ِّعُزَيْرُ ابْنُ اّللbaşlasa kÀfir olur. (3) Zira èUzeyr Teñrinin oàlidir dimekdir. (4) 

النَّ  قَالتَِ  صَارَىوَ   vaúf etse   ِّاّلل ابْنُ   başlasa kÀfir olur. (5) Zira èİsa Teñrinin oğlidirالْمَسِيحُ 
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dimekdir. (6) İbrÀhìm sÿresinde   ّوَ مَا انَْتمُْ بِمُصْرِخِيvaúf etse   ُانِِّي كَفَرْتbaşlasa kÀfir olur. 

(7) Zira kÀfirim dimekdir. (8) Ahzâb sÿresinde  ِرِينَ  وَ الذَّاك vaúf etse اّللَّ كَثِير başlasa kÀfir 

olur. (9) Zira ki Teñri çok dimekdir. (10) Ve’t-Tìn sÿresinde   َأسَْفَلَ سَافِلِينvaúf etse   ََّاِل

 başlasa kÀfir olur. (11) Zira mü’min ziyan işler dimekdir. (12) Ve’l-èAsr sÿresindeالَّذِينَ  

-sÿreأرَأيَْتَ   başlasa kÀfir olur. (13) Zira maènÀ tebdil olur. (14)الََِّ الَّذِينَ   vaúf etseلفَِي خُسْرٍ  

sinde   َفوََيْلٌ لِلْمُصَلِّينvaúf etse   ْالَّذِينَ هُمْ عَنْ صَلَاتهِِمbaşlasa kÀfir olur. (15) Zira namaz kılıcılar 

veyl kÀmÿsınde giriftÀrdır dimekdir. (16) VÀcibdir buni bilmek bi èavnillahi teèÀlÀ.  

(17) BÀbu’l-meòÀrici’l-óurÿf ve sıfÀtihÀ: El-letì lÀ budde li’l-úÀri minhÀ ve úad uòtu-

life fì èadedi meòÀrici’l-óurÿf fe’l-FerrÀu ve men tebièahu èedÿhÀ erbeèate èaşerete 

meóracen. (18) ve Sibeveyh ve men tebièhu èaddÿhÀ sittete èaşere ve’l-Òalìlu èaddehÀ 

sebèate èaşere (19) ve huve’l-leõi èaleyhi’l-cumhÿr. (20) ve inóiãÀru’lmeòÀrici fì 

åelÀåeti emkinetin fi’l-óalk ve’l-lisÀn ve’ş-şefe teèummu’l-cemìèu. (21) Fe iõÀ erÀde’l-

úÀri en yeèrife mehÀrice’l-óurÿf fe’l-yuskinhu ve yudòil èaleyhi hemzete vaãlin. (22) 

åümme yuãìàu fe óeyåu inúaùaèa’ã-ãavtu fe hüve maórecuhu. (23) Fe’l-elifu ve’l-yÀu’s-

sÀkinetü’l-meúsÿr mÀ úablehÀ ve’l-vÀvu’s-sÀkinetü’l-maêmÿm mÀ úablehÀ meòracü-

hünne mine’l-cevfi ve’l-hemzeti ve’l-hÀ min eúãa’l-óalúi mimmÀ yeli’ã-ãadr. (24) 

ve’l-èaynu ve’l-óÀu’l-muhmeletÀni min [13a] (1) veseùi’l-óalú. (2) Ve’l-àaynu ve’l-

hÀu’l-muècemetÀni min ednÀ’l-óalú alâ evvelihî (3) ve tusemmÀ hÀzihi óurÿfu’l-

óalúiyye. (4) Li enne meòracuhunne mine’l-óalúi fe hÀzihi erbaèatu meòÀricin mine’l-

cevfi vÀóidun mine’l-óalúi åuluåetun li tisèati eórufin. (5) ve åemÀniyete èaşere óarfen 

meòracuhunne mine’l-lisÀn fe’l-úÀfu min eåeri’l-lisÀni mimmÀ yeli’l-óalú ve mimmÀ 

yuóaõì mine’l-óaneki’l-eèlÀ ve hüve esfelu meòracu’l-úÀfi úalilen ve yuúÀlu leha elle-

heviyye li ennehuma yeòrucÀni min Àòiri’l-lisÀni ve’l-lehÀtu’l-müşriúe èala’l-óalú ve 

úìle eúãa’l-fem ve’l-cìm ve’ş-şìn ve’l-yÀ el-muóarreke min veseùi’l-lisÀni ve mÀ 

yuhÀzìhi mine’l-óeneki’l-aèlÀ .(6) ve’ê-dÀdu min óÀffeteyi’l-lisÀn ve mÀ yelìhi mine’l-

eêrÀs ve mine’l-yusrÀ ãaèbun ve ekåeru istièmÀlen. (7) Ve mine’l-yemini eãèabu ve 

eúallu. (8) ve õukira enne èUmer ibne’l-òattÀb raêiyellahu èanhu kÀne yuòricuhÀ 

mine’l-cÀnibeyn (9) ve’l-lÀmu min evveli óÀffeti’l-lisÀn ve ùarafuhu ve mÀ yuóÀõìhi 
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mine’l-óeneki’l-aèlÀ. (10) Temmet.  

(11) EsmÀu’s-sebèa: ve hum èAbdullah b. keåir el-Mekkì, NÀfiè b. Ebì Nuèaym el-

Medenì ve èAbdullah b. èÀsım eş-ŞÀmi ve Ebu èAmr b. el-èAlÀ el-Baãrì ve óamza ve’l-

KisÀi. (12) El-Kÿfiyyÿn õekera ruvÀten èanhum. (13) Er-RuvÀtu’l-meşhurÿn èan 

hÀulÀi’s-sebèa erbaèate èaşere reculen. (14) Fe èan İbn Keåìr el-Beõõì ve úunbul ve èan 

NÀfiè Verş ve úÀlÿn ve èan İbn èÀmir İbn õekvÀn ve HişÀm ve èan Ebì èAmr ve Ebÿ 

èAmr ve’d-Dÿrì ve Ebÿ Şuèayb es-Sÿsì ve èan èÀsım Ebÿ Bekr ve óafã ve an óamza 

òellÀd ve èani’l-KisÀì Ebÿ’l-óÀriå ve Ebÿ èAmr ve’d-Dÿrì.  

[13b] (1) ve mine’l-leååeti min semti’ê-êÀóiki ve min muúaddemi’l-eêrÀs ve’n-nÿnu 

teòrucu min ùarafi’l-lisÀn ey re’suhu ve mÀ yuóÀzìhi mine’l-leååeti teóte’l-lÀmi úalìlen 

ve úìle fevúahÀ. (2) Ve’r-rÀu teòrucu min ôahri ra’si’l-lisÀn ve mÀ yuóÀzihi mine’lles-

seti’s-åeniyyeteyni el-èulviyyeteyni hÀzÀ meõhebu Sibeveyh (3) ve emmÀ meõhebu’l-

FerrÀ ve Úuùrub ve’l-Cermì enne’l-lÀm ve’n-nÿn ve’r-rÀ min re’si’l-lisÀn ve muóÀzìhi 

ve’ù-ùÀ’ ve’d-dÀl ve’t-tÀ’ min ùarafi’l-lisÀn ve mimmÀ yelihi ve beyne uãÿli’å-åenÀyÀ’l-

èulyÀ mutteãılen ile’l-óanek ve yuúÀlu lehÀ en-neùèiyye li ennehÀ teòrucu min neùèi’l-

àÀri’l-aèlÀ ilÀ seúfih ve’ã-sÀd ve’r-rÀ ve’s-sìn meòracuhunne min ùarafi’l-lisÀn ve min 

eùrÀfi’å-åenÀyÀ’s-suflÀ ve hiye óurÿfu’ã-ãaàira ve yuúÀlu lehÀ esliyye li òurÿcihinne 

min eseleti’l-lisÀn ve’ô-ôÀ ve’õel ve’å-åÀ’ meòracuhunne min ùarafi’l-lisÀn ve ùarafi’å-

åenÀyÀ’l-èulyÀ ve yuúÀlu li hÀzihi’t-tisèati ve hiye menbetü’l-esnÀn ve hÀõÀ Àòiru 

meòraci’l-lisÀn ve’l-fÀu teòrucu min bÀtini’ş-şefeti’s-süflÀ maèa eùrÀfi’å-åenÀyÀ’l-

èulyÀ ve’l-bÀu ve’l-vÀvu ve’l-mìmu min beyni’ş-şefeteyni’l-èulyÀ ve’s-süflÀ ve’l-àun-

netu mine’l-òayşÿmi ve’l-enfi ve hüve’l-maòrecu’s-sÀbièa èaşere ve burhÀnu 

meòracu’l-àunneti seddü’l-elifi ve úad úile inne’l-àunnete ãıfetun mine’ã-ãıfÀt. (4) ve 

emmÀ ãifetü’l-óurÿfi fe hiye èaşeretun. (5) El-Mechÿretu ve’l-hemsu ve’r-raòÀvetü 

ve’ş-şiddetü ve’l-istifÀletü ve’l-istièlÀu ve’l-infitÀhu ve’l-intibÀku ve’ã-ãamtü ve’õ-

õelú. (6) Fe’l-mechÿretu tisèate èaşere óarfen (7) ا ب ج د ذ ر ز ض ط ظ ع غ م ن و ي ve 

sümmiyet hÀõihi’l-óurÿfu mechÿreten li menèi’n-nefesi en yecriye maèahÀ li úuvve-
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tihÀ ve úuvveti’l-iètimÀdi èinde hurÿcihÀ ve mÀ èadÀ hÀõihi mehmÿseten ve hiye èaşe-

retun. [14a] (1)  (2) ت ث ح خ س ش ص ف ق ه Ve sümmiyet mehmÿseten li cereyÀni’n-

nefesi maèahÀ ve li êaèfihÀ ve êaèfi’l-iètimÀdi èaleyhÀ èinde òurÿcihÀ ve’r-riòvetu sit-

tete èaşere. (3) Ve hiye (4) . ا ت ح خ ذ ز س ش ص ض ظ غ ف ه و ي Ve’ş-şedìdetü åemÀni-

yetun. (5) Ve hiye  (6) . ا ب ت ج د ط ق ك ve’l-mustefiletu iånÀn ve èişrÿn. (7) Ve hüve 

mÀ èadÀ’l-müsteèile ve’l-müsteèiletü (8) . خ ص ض ط ظ غ ق ve’l-munfetóatu óamsetün 

ve èişrÿn. (9) Ve hiye mÀ èadÀ’l-munùabiúa (10) ve’l-munùabiúatu erbaèatun. (11)   ص

-bi’ã ز س ص ve’l-müãtemitetu åelÀåetun ve èişrÿn (13) ve hiye mÀ èadÀ (12) .ض ط ظ

ãafìr ve ب ج د ط ق bi’l-úalúale ve’l-vÀv ve’l-yÀ iõ infeteóe mÀ úablehÀ bi’l-lìn ve’r-rÀ 

ve’l-lÀm bi’l-inóirÀf ve’ş-şìn bi’ş-şefeteyn ve’ê-êÀd bi’l-istiùÀle (14) ve min ãıfÀti’l-

óurÿf mÀ hüve úaviyyün ve mÀ hüve øaèìfün ve mÀ hüve mütevessiùun beyne’ê-øaèfi 

ve’l-úuvve. (15) Fe ãıfÀtu’l-úuvve el-cehru ve’ş-şiddetu ve’l-inùibÀú ve’l-istièlÀè ve’l-

istiùÀle ve’l-úalúale ve’ãafìr ve’t-tefeşşì ve’l-inóirÀf ve’t-tekrìr ve ãıfÀtu’ê-øaèfi el-

hems ve’r-raòÀve ve’l-istifÀl ve’l-infitÀh fe yectemièu fi’l-óurÿfi’l-vaóideti es-ãıfetÀni 

ve’å-åelÀå ve’l-erbaè ve’l-òams. (16) İlla ennehu lÀ yectemièu ãıfetÀni (17) Yaènì istièlÀ 

ve istifÀl ve lÀ infitÀó ve intibÀú ve cehr ve hems. (18) Fe yecibu èalÀ úÀrii’l-úur’Àni 

en yaèrife [14b] (1) ãifÀti’l-óurÿfi óettÀ yÿãile’l-óurÿfe ve iõÀ evãale’l-óarfe óaúúahu 

kÀne murettilen li’l-úur’Àni’l-èaôìm ve ucira. (2) Fe in lem yurÀèi’t-tertìle Àåimun ve’l-

aåimu èÀãin ve’l-èÀãì muèaúabün bi èiãyÀnih.  

(3) El-úurrÀu’s-sebèa ve esmÀuhum raêiyallÀhu teèÀlÀ èanhum: (4) Fe evveluhum 

NÀfiè b. AbdirraómÀn İbn Ebì b. Ebì Nuèaym (5) ve’å-åÀnì İbn Keåìr el-Mekki ve is-

muhu èAbdullah bin Keåìr ed-Darì (6) Ve’å-åÀliå Ebÿ èAmr bin èAlÀ èAmmÀr bin 

èAbdullah bin óuseyn (7) ve’r-rÀbièu èAbdullÀh bin èAmmÀr el-Yeóãabì (8) ve’l-

òÀmis èÀãım bin Ebi’n-Necÿd (9) ve’s-sÀdisüóamza bin óabìb b. èUmÀra bin İsmÀìl 

ZiyÀt (10) ve’s-sÀbiè èAlì el-KisÀi bin óamza en-Naóvì.  
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SONUÇ 

Araştırmamızın konusu olan Risale-i Tecvîd isimli eser, Osmanlı dönemi âlimlerinden 

Hakîmzâde Muhammed-el-Bağdâdî tarafından Osmanlıca kaleme alınmış, yer yer 

Arapça ve Farsça cümleler kullanılmış tecvîd konulu telif bir eserdir. 

11/17. yy Osmanlı müelliflerinden Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî; Bağdat’ın Da-

rüs’Selâm semtinde yaşamıştır. Asıl ismi Muhammed b. Abdülhamîd b. Abdülkâdir 

el-Bağdâdî’dir. Lakin Hakimzâde olarak meşhur olmuştur. Hayatını ilim okumak ve 

okutmakla geçirmiş, İslâmî ilimlerin farklı alanlarında eserler yazmış ve kendini ye-

tiştirmiş bir bilgindir. Hakîmzâde’nin bu denli yetişmesinde içinde bulunduğu muhîtin 

de etkisinin olduğunu söylemek mümkündür. Zira o dönemde Nizâmiyye medreseleri 

açılmış ve İslâmî ilimlerin birçok farklı sahasında âlimler eserler üretmiştir. İşte 

Hakîmzâde böylesine bir ortamda ilmî faaliyetlerini yürütmüştür.  

Hakîmzâde, çalışmamızın konusu olan Risâle-i Tecvîd isimli eserin yanında Arapça, 

Farsça ve Osmanlıca eserler de yazmış bir âlimdir. Müellif, eserlerinden biri olan “el-

Lüm’atü’l-Muhammediyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye” adlı eserine Şerhu’l-Kasîde 

isimli şerhiyle Hz. Peygamber’e şiir yazmış peygamber âşığı bir zâttır. 

Bunların yanısıra müellifin tecvîd alanında geniş bir bilgi birikimine sahip olduğunu 

görmekteyiz. Nitekim müellif, tecvîd kurallarından biri olan vakıflar konusunda: 2007 

yılında; “Mecellâtu Külliyyetid Dirâsetü’l İslamiyye ve’l Arabiyye” dergisinde yayım-

lanmış “Mebadiü Ma’rifetül vukuf” adlı manzum eseriyle Kur’ân’daki vakıf kaidele-

rini özlü bir şekilde açıklamıştır. Bu da bize müellifin bu sahada otorite olduğunu gös-

termektedir. 

Risale-i tecvîd isimli eser, bu alanda yazılmış diğer eserlere göre hemen hemen tüm 

tecvîd konularını detaylı bilgiler vererek işlemiş tam bir tecvîd eseridir. Şöyle ki bu 

alanda yazılmış eserlerden Mustafa b. Ali’nin Risale-i Tecvîd ve Saçaklı Zade’nin 

eserleri gibi birkaç eseri incelediğimizde tecvîd konularının bir bölümünün veya yarı-

sının işlendiğini, tamamının işlenmediğini görmekteyiz. Buradan da çalışmış olduğu-

muz eserin ayrıcalıklı bir eser olduğu anlaşılmaktadır. 

Muhammed el-Bağdâdî, eserinde tecvîd konularında farklı kaynaklardan da faydalan-

mıştır. Tecvîd kaidelerini açıklarken önce kendi görüşünü belirtmiş; sonra da diğer 

kaynaklardan nakiller yaparak kendi görüşünü desteklemiştir. Göstermiş olduğu kay-

nakların başında da Muhammed İbnü’l Cezerî ve Secâvendî gibi bilginler gelmektedir.  
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Diğer taraftan Hakîmzâde, risâlesinde zengin bir literatürden de istifade etmiştir. Onun 

en çok başvurduğu eserlerin başında Şâtıbî tarafından kaleme alınan eş-Şâtibiyye ola-

rak da bilinen Hirzu’l-emânî adlı eserdir. Müellif’in yararlandığı bir diğer eser ise 

Zeynü’l-A’rab’ın Şerhü Mesâbîhi’s-sünne adlı kaynaktır. O, özellikle kırâ’atlerin fa-

zileti ile ilgili alıntılarda bu eseri göz önünde bulundurmuştur. Hakîmzâde sadece 

kırâ’at eserleri ile iktifâ etmemiş, tefsir literâtürünün önde gelen eserlerini de yer yer 

eserinde kullanmıştır. Şüphesiz bunların başında Mutezilî âlim Zemahşerî’nin el-Keş-

şâf’ı gelmektedir. Bu da müellifin mezhebî taassub etkisinde olmadığını kanıtlar ma-

hiyettedir. Zemahşerî’den sonra en çok başvurduğu bir diğer eser ise Fahreddîn 

Râzî’nin Mefâtihü’l-gayb’ıdır. Hakîmzâde söz konusu son iki eserden bilhassa kırâ’at 

vecihleri bağlamında yararlanmıştır. Bu yönüyle müellifin oldukça geniş bir literatür 

yelpazesinden faydalandığını söylemek mümkündür.  

Müellif, eserini tilavet konusunda Âsım kırâ’atinin Hafs rivâyetini esas alarak işlemiş; 

lâkin yeri geldiğinde diğer kırâ’at imâm ve râvilerin görüşlerine de değinerek bazı ko-

nularda ihtilaflı hususları beyan etmiştir. Eserin giriş aşamasında tecvîd kitaplarında 

ve eserlerinde çok fazla rastlanmayacak bir şekilde Mushâf-ı Şerif’in sûre sayısını ver-

miş, Resûlullah’a nâzil oluş şeklini, nüzûlün kaç yıl sürdüğünü açıklamış, âyet ve sûre-

lerin ne şekilde düzenlendiği gibi hususları izâh etmiştir. Bu nedenle eser oldukça ge-

niş kapsamlı bir malumat birikimine sahiptir.  

Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî, eserine isti’aze ile başlamıştır. Bu bahsin içeri-

sinde isti’azenin keyfiyetine de yer vermiştir. Konunun devamında besmelenin üze-

rinde durmuş; sûrenin başında bemselenin yer alıp almaması hususundaki ihitlâfın ge-

rekçelerini de değinmiştir. Hakîmzâde sûre başlarında yer alan besmelenin muhakkak 

sûretle okunması gerektiğini söylemiştir. Ancak Tevbe sûresi genel olarak ihtâr/ülti-

matom ile başlaması hasebiyle sûrenin başında besmelenin okunmasının engel oldu-

ğunu söylemiştir. Zira besmele içerdiği mana itibariyle rahmet ifadesi taşımaktadır. 

Bundan dolayı da söz konusu sûrenin başında okunması doğru değildir.  

Hakîmzâde risâlesinde tenvîn ve sâkin nûn’un hallerini anlatmaya geçmeden önce 

Arapçada harflere dair bilgilere de yer vermiştir. Özellikle hem bazı harflerin okun-

ması ve hem de yazılması hususlarını ayrıntılı bir şekilde işlemiştir. Risâlesinde tenvîn 

ve sâkin nûn’a dair hükümlere geniş yer vermiş ve izhâr, ihfâ, iklâb konularını işle-

miştır. Gunne konusunu ise iklâb başlığı altında etüt etmiştir.  
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Akabinde Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî teşdîd kısımlarını ele alır ve aynı ko-

nuda idgâm üzerinde durmaktadır. Bu bağlamda idgâm’ı cins idgam, mütekârib idgâm 

ve mahreç idgâm olmak üzere üç kısma ayırmaktadır. Üslûb olarak anlattığı tecvîd 

meselelerinde kavramları açıklamak amacıyla yer yer ayrıntılara da inmiş ve bu tutu-

muyla literatüre hakimiyetini de ortaya koymuştur.  

Hakîmzâde Muhammed el-Bağdâdî’nin eserinde önemli bir yer tutan diğer bir konu 

ise yanlış okuyuşlardan sakınmaktır. Kırâ’atin hatalı olması aynı zamanda yanlış an-

lamlara sebebiyet verebilmesinden ötürü müellif özellikle sahih okuyuş üzerinde dur-

muştur. Bu minvâlde Hakîmzâde lahn’ı “Kur’ânı yanlış okumak” şeklinde tanımla-

mıştır.  

Müellif vakıf konusunda önemli üç hususa vurgu yaparak ve bunları Kur’ân’daki ori-

jinal örnekleriyle ortaya koymaya çalışmıştır. Vakfı, kırâ’atin önemli bir disiplini ol-

duğunu ifade eden müellif vakfı “okumaya tekrar başlamak amacıyla nefes alacak bir 

zaman kadar sesi kesme” şeklinde tanımlamıştır. Ayrıca, Kur’ân okurken hatalı vakıf 

nedeniyle insanı küfre götürebilecek âyetleri zikretmiş ve bu âyetlerin içerisinde hangi 

kelimeden sonra vakfedilirse mananın bozulmasından dolayı, kasıtlı okunması halinde 

küfre götürme durumunun söz konusu olacağına dikkat çekmiştir. Kasıt halinin dışında 

herhangi bir sebepten dolayı hatalı durmak da küfre sokar görüşü dikkate alınacak 

olursa; Müellifin bu görüşü Cezeri’nin meşhur tecvîd mukaddimesinde vakıf ve ibtidâ 

bölümünde genel kabul görmüş ve kırâ’at hususunda hüccet sayılan: “Kur’ânda vacip 

olan bir durak yoktur, sebepsiz durmak da haram değildir.” ölçüsüne uymamaktadır. 

Yukarıda zikredildiği gibi kasıtlı olması müstesnadır görüşü genel kabul görmüş gö-

rüştür. 

el-Bağdâdî’nin hassasiyetle üzerinde durduğu konulardan biri de lahn, konusudur. 

Lahn’ı ikiye ayıran müellif lahn-ı celi konusunda yapılan yanlışların manayı bozdu-

ğunu lahn-ı hafî ise mananın bozulmadığı vurgusunu yaparak lahn-ı celî ye özellikle 

dikkat edilmesi vurgusunu yapmıştır. Bununla birlikte Kur’ân da geçen bazı âyetlerden 

misaller vererek bu âyetlerin okunuşunda ortaya çıkabilecek hatalara değinmiştir. 

Harflerin mahreçleri ve sıfatları hususunu ele alan müellif; öncelikle mahrecin tanı-

mını yaparak harflerin çıkış yerlerinin nasıl olduğunu, ne şekilde çıktığını misallerle 

bildirmiştir. Harflerin sıfatları konusunu işlerken Cezeri’nin taklidini yapmıştır. 

Hakîmzâde, Risale-i Tecvîd isimli eserini önceki kırâ’at mirası üzerine mebni kılmış 
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ve bu mirastan olabildiğince istifade etmiştir. Müellif tecvîd konularını işlerken bazı 

konularda İbnü’l-Cezerî’yi takip etmiş; Fakat kırâ’at imâmları hususunda İbnü’l-Ce-

zerî’nin yedi kırâ’at’e üç kırâ’at ilâvesini baz almamıştır. Meşhur olan yedi kırâ’at 

imâm ve râvilerinin isimlerini zikrederek risalesini hitâma erdirmiştir. 
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